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GOLVEN GEVOLGD DOOR DE BOTEN VAN DE ESKIMO'S, DIE 
PEDDELDEN OP DE MAAT VAN HUN OUDE OORLOGSLIEDERLEN . 
WE JAGEN OP AMORAK. A 

si DE GRIJZE WOLF, EN NANUK, 


DE WITTE BEER! NIETS KAN ÓNS 
D VERJAGEN. GEVREESD 15 ONZE 

de vriendder || speen: 

WIJ ZIJN DE MEESTERS IN DE VELDEN 

blanken WIJ ZIJN ESKIMO'S, WIJ ZIJN HELDEN! 


STERKE BOOG WENDDE ZICH TOT DE GUM EWA NW FLINK EIND UIT DE 
LACHENDE Ak, DIE ACHTER HEN ZAT. … NEL ALLEN IF 
Z NATUURLIJK, WATER GROTE GEHAARTEN ZAGEN 
MANNEN ZINGEN\ / ZE HEBBEN ter 5 
OPGEWEKT, ZE ZIJN VOLSTE VERTROUWEN 
IN GOEDE IN JE EN ZULLEN 
ALLES DOEN En a 
WAT 2E HUN DAT ZIJN 
ORORAAGT, d WALVISSEN ! 
DIE SCHOLEN 
HIER SOMS 
SAMEN! 


ZAKKEN BU MET ZIEN VAN DE KUDDE WALUSSEN. 
TELKENS AlS ZE BOVEN WATER KWAMEN. SPOOT 
HET HATER HOOG IN DE LICH 
GAF AKKI EEN KREET. 5 


STERKE BOOG EN DE ESAIMO'5 LIETEN DE RIEMEN 


EEN DER WALVISSEN KWAN MET ENORME VAART DD NOG A EN 

HEN AF TERWIJL DE REST EROMHEEN ZWERNKDE. TOEN STORTTE DE WALLIS ZIN 

2 MEL NIET AAN TE ONTKOMEN, OOK AL ROEDEN Ee an 
ERKE Bi EN DE ESKIMO'S MET MANEN rn 

HIer A en - WERDEN VERPLETTERD ALSOF) 


STERKE BOOG EN AKKI PROBEERDEN HUN BOOT AKKI KON ZICH NOG VAST KLAMDEN AAN DE BOOT 
RECHTOP TE HOUDEN, MAAR EEN KLAD VAN DE Wat \\STERKE BOOS ZWON NAAR DE OPPERVLAKTE EN 
MUS WAS VOLDOENDE OM ZE TE LATEN OM TUIMELEN. || PROBEERDE ZIN VRIEND VAST TE GRUDEN, MAAR 
HET VEIGE WATER SLOOT ZICH BOVEN DE HOOF |VDE VOLGENDE WALVIS SLOEG MET EW STAART 
EN ZN KAMERADEN, NET NAAST HEN 


hor 
nf (ln Eb 4 
PAL Tae EE INA 


EN STERKE BOOG 
WERD DOOR DE 
ENORME KLAP DE 
LUCHT IN GE- 
SLINGERD, TERWIJL 
ZIJN LEDEMATEN 
WEL GEBROKEN 
LEKEN TE WORDEN … 


MENIGEEN ZOU DOOR ZON HAAG GE- ZO PLOTSELING ALS ZE GEKOMEN WAREN, EVEN 
DOOD ZUN, MAAR WEER EENS BLEEK PLOTSELING WAS DE SCHOOL WALMSSEN WEER 
HOE BUITENGEWOON STERK DE VERDWENEN AKKI HAD INTUSSEN DE BOOT 
MOHAWK WAS, DIE NO WEER IN HET WEER OPGEDUWD EN TROK STERKE BOOG 
WATER VEL. BINNEN BOORD 


GELUKKIG, NEEN. 
IK WAS AL BANG MAAR HOE STAAT 
DAT JE VERLOREN HET MET DE 
WAS, ANDEREN 9 
STERKE Boos! 
IK MOET 


VOLHOUDEN, DE 


JET INSPANNING VAN ALLE 
KRACHTEN AROBEERDE HU 
ZWEMMEN … ga 


HULPGEROEP KLONK RONDOM UIT HET KOODE TERKE BOOG EN AKKI EN DE ANDERE OVERLEVEN. 
WATER ; DE OVERLEVENDEN PROBEERDEN HUN BOTEN [DEN MIELBEN HUN KAM . 
en IN KAMERADEN ZO VLG ZU KONDEN. | 


VLUG ! 
WE MOETEN HEN WAT 
BEREIKEN WILLEN JULLIE, 


EER ZE ZINKEN! NEE, NEEN DOOR VAREN 


VERDER GAAN! 
ONS STAMHOOFD 
EN GROTE AREND 
KUNNEN DE 
AANVAL NIET 

ALLEEN ONDER- 


KERELS GEZIEN 
ALS JULLIE! 


INTUSSEN RUKTEN GROTE AREND EN AGALOK 
MET HUN MANNEN OP DOOR UITGESIREKTE 
8 « OPEENS KLONK 


el; 


AK, DÍ 
GROTE GRIJZE WOLF, 
HOOR JE HET 
GE HUIL 9 


EEN KUDDE MAGERE ORUZE BEESTEN 
RENDE WAAR HEN TOE. EEN BENDE 
WOLVEN ! 


De verliezer 
kan ook winnaar zijn 


ele dagen trok de 

karavaan onder de 

brandende zon door 
de grote woestijn, die Is- 
fahan van Basrah scheid- 
de, De kamelen zetten 
hun brede voeten zonder 
haast in het mulle, witte 
zand en de drijvers trok- 
ken de kap van hun boer- 
noes zo ver mogelijk over 
het hoofd om zich tegen 
de verzengende stralen 
te beschermen, 

In de schaarse oasen, 
die ze passeerden, vulden 
de dieren hun maag en 
de drijvers hun grote leren 
waterzakken met het 
koele vocht uit de bron, 
en voort ging het dan 
weer, over de eindeloze 
zandvlakte, naar Basrah. 

Na een tocht van weken 
bereikten ze het doel van 
hun re 

Statig wiegend op hun lange poten, 
stapten de kamelen de kleurige stad 
aan de Eufraat binnen. Die avond 
rustten mensen en ‘dieren uit van de 
lange reis, op de binnenhof van de 
karavansera klonken de weemoedige 
liederen van de drijvers, die door het 
snarenspel van cen grijsaard werden 
begeleid. 


De volgende dagen verkocht Omar 
ben Amir op de markt van Basrah de 
goederen, die zijn karavaan uit Isfahan 
had meegebracht. Hij deed goede zaken. 

Toen hij bijna alles had verhandeld 
en reeds plannen maakte om met het 
verkregen geld waren te kopen, die hij 
in Isfahan weer van de hand zou 
kunnen doen, ontstond er plotseling 
groot rumoer op de markt van Basrah. 

Een uitgeputte ruiter dreef zijn 
kameel door de menigte. Hijzelf en 
zijn rijdier waren met zweet en stof 
bedekt en zijn kleed was gescheurd. 

„Mensen, riep hij, „waakt voor 
uw goed! Het is niet veilig tussen hier 
en Isfahan. De Zwarte Havik is 
terug!” 

Er gingen kreten van ontsteltenis 
op, allen verdrongen zich rond de 
brenger van het slechte nieuws. De 
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DOOR CARLO MUNTINCK 


Zwarte Havik was de meest gevreesde 
rover van de grote woestijn. Soms liet 
hij zich maanden lang niet zien en dan 
dook hij plotseling weer op en overviel 
met zijn mannen de ene karavaan na 
de andere, alles meenemend, wat van 
zijn gading was. 

Ook de karavaan, waartoe de ruiter 
behoorde, was het slachtofter ge- 
worden van de rover. Hijzelt had maar 
nauwelijks kunnen ontkomen. Wat het 
lot van de anderen was, wist hij niet, 
maar zij, die de Zwarte Havik kenden, 
riepen Allah aan en schudden vol 
medelijden het hoofd, 

Sadi el Joessoef, Omars gunsteling, 
trok hem aan zijn arm. 

„Kwade tijding, heer,” zei hij. „We 
zouden het noodlot tarten, als we nu 
met een karavaan vol goederen terug- 
gingen naar Isfahan,” 

Omar streek door zijn baard, 

n wijs man zou zo iets niet 
" gaf hij toe. 
men zegt, dat gij dat zijt, 


heer," zei Sadi, 
„Laat ik het dan tonen,” ant- 
woordde Omar. „Luister, Sadi el 


Joessoef. Niet ver van hier woont 
Foead, de juwelenhandelaar. Naar hem 
zullen wij gaan, Men brengt gemakke- 


lijker een handvol kostbare stenen 
thuis dan twintig kameellasten.” 

„Maar heer,” zei Sadi, „als de 
Zwarte Havik ons overvalt, zal bij 
alles doorzoeken. Hoe zullen de juwe- 
len hem dan ontgaan 2” 

„Dat is iets, waarop alleen ik het 
antwoord weet,” zei Omar en hij 
lachte slim, 

Nog diezelfde dag brachtten ze een 
bezoek aan Foead. De dikke handelaar 
schonk hete kruizemuntthee en praatte 
daarbij over alles, behalve over zaken, 
want dat zou niet beleefd zijn. 

Pas uren daarna verlieten Omar en 

adi de kleine winkel. In een linnen 

zakje had de koopman uit Isfahan een 
aantal kostbare robijnen, die uit het 
verre Indië naar Basrah waren ge- 
bracht. 

Door de nauwe, bochtige straten 
gingen ze terug naar de karavansera 
en 's nachts, terwijl iedereen sliep, ver- 
borg Omar de robijnen op een plaats, 
waar niemand ze zou zoeken. 

Begeleid door de schrille kreten van 
lastdragers en vruchtenverkopers, ver- 
liet de karavaan de volgende ochtend 
Basrah. 

Ditmaal hadden de kamelen slechts 
weinig te dragen, want behalve’ een 


paar geschenken voor zijn familie, 
had Omar niets gekocht. 

In een kalme draf zochten ze hun 
weg door de woestijn. Het was een 
eentonige rit, maar een snellere dan 
die van Isfahan naar Basrah. 

's Avonds, wanneer de schemering 
viel, legden de drijvers zich achter de 
rug van hun rijdier te slapen, en 
wanneer de zon weer boven de kim 
rees, aten ze hun tarwekoeken, namen 
een slok van het lauwe water uit de 
zakken en zetten de tocht voort. 


Na acht dagen hadden ze de helft 
van de afstand tussen Basrah en 
Isfahan reeds afgelegd. Ze reden nu 
tussen hoge zandheuvels; zo hevig 
schroeide de zon, dat ze kort na het 
middaguur afstegen en in de schaduw 
van de rotsen wat verkoeling zochten. 

Terwijl de drijvers loom in het zand 
lagen, maakte Omar ben Amir een 
van zijn tassen open en haalde er een 
sierlijk bewerkt schaakspel uit. 

„Een goede gelegenheid om onze 
krachten weer eens te meten, Sadi,” 
zei hij. „Het is al weer bijna twee 
weken geleden, dat ik je voor het laatst 
mat zette. Misschien is het geluk je 
ditmaal gunstiger * 

Ze zetten de stukken op en Sadi 
deed de eerste zet, Weldra waren de 
beide mannen zo m hun spel verdiept, 
dat ze niets meer opmerkten van wat 
er om hen heen gebeurde 

Ook ditmaal scheen Omar te zuilen 
winnen. Steeds gevaarlijker rukten 
zijn stukken op, Sadi moest al zijn 
krachten mspannen om zich tegen de 
listige aanvallen van de koopman te 
verdedigen. 

Omar wilde just een van zijn torens 
verzetten, toen luidde kreten van de 
drijvers hem deden opkijken. 


„Daar, heer!” zei een van de 
mannen. „Daar komen ze!” 
„Allah? zer Omar. Hij zag een 


troep ruiters, die in galop naderbij 
kwamen. Ze hadden lange geweren in 
de hand; toen zij de rustende troep tot 
op korte afstand waren genaderd, 
vormden zij een halve cirkel om hen 
heen en richtten hun wapens op de 
bevende drijvers 

Een van de mannen steeg van zijn 
paard. Hij droeg een boernoes van 
dunne zwarte stof en om zijn middel 
had hij een gordel, waarin twee 
pistolen staken, 

„We zijn verloren, heer,” sidderde 
Sadi. „Het is de Zwarte Havik.” 

De rover kwam naar hen toe. 

„Salaam, gijlieden,” groette hij. 

„Salaam,”” antwoordde Omar. 

DeZwarteHavik weesopzijn mannen, 


niet. Wij hebben het op uw goed 
gemunt, niet op uw leven.” 


„Dan vrees ik, dat ik u moet teleur. “S= 


stellen, heer," antwoordde Omar, 


„Wij hebben geen goederen.” 


ls ge verstandig zijt, verzet udan | 


„En dat moet ik geloven?” vroeg 
de Zwarte Havik. „Welke karavaan 
maakt zo'n lange reis zonder koop- 
waar mee te voeren ?'’ 

„De mijne,” antwoordde Omar. 
„Zie, heer, in Basrah woont Eli 
Mazoek, een koopman, aan wie ik een 
grote schuld had. Toen ik mijn goederen 
had verkocht, heb ik hem het zijne 
gegeven en geld om waren te kopen, 
had ik dus niet meer, Wat ge zult 
vinden, zijn niets dan een paar 
geschenken, die ik voor mijn zonen 
had bestemd.” 

De Zwarte Havik gaf zijn mannen 
een wenk. 

„Doorzoek hun kleding,” zei hij, 
„en daarna de bagage en zeg mij, wat 
je vindt.” 

Omar glimlachte. 

„Vergeef ons, dat wij intussen ons 
spel afmaken, zei hij, 

De Zwarte Havik wierp een blik op 
de stukken. „Ge hebt reeds gewon- 
nen” 

„Men weet nooit of men gewonnen 
of verloren staat, eer het spel is af- 
gelopen,” zei Omar. „Niets is grilliger 
dan het geluk.” 

„Ik zou het mijne graag eens tegen 
u beproeven,” zei de Zwarte Havik, 

Hij nam Sadi’s plaats in en zette de 
stukken opnieuw op. Intussen door- 
zochten zijn mannen de kleding van 
de drijvers en ook die van Omar en 
Sadi, maar ze vonden niets. Daarna 
maakten ze de tassen open en haalden 
er een paar met zilver ingelegde 
zwaarden uit en een kunstig bewerkte 
zijden doek, die Omar zijn vrouw had 
willen geven. 

„Dat ss alles, wat we kunnen vin- 
heer,” zeiden ze. 

Veel is het niet,” zei de Zwarte 
Havik, „maar wie de leeuwerik niet 
acht, zal ook de adelaar niet vangen. 
Berg het dus op en wacht, tot ik deze 
achtbare koopman heb mat gezet. 

Hij verschoof een van zijn pionnen 
en ook Omar deed een zet. 


dei 


«én draaide er voorzichtig het voet- 
stuh af. 


De koopman uit Isfahan was een 
sterke speler, maar al spoedig bleek, 
dat hij tegen de Zwarte Havik toch 
niet was opgewassen. 

‚Bij de baard van de Profeet!” zei 
hij, „ge zijt een waar meester op het 
schaakbord.” 

De rover lachte trots. „Met dit spel 
heeft nog nooit iemand mij verslagen," 
antwoordde hij. „Gij zijt weer aan zet, 
vriend. Ai, dat is geen beste. Zie, nu 
doe ik dit, en wat zet ge ertegen- 
over?” 

Omar ben Amir schudde het hoofd, 
r valt niets meer te zetten,” z 

„Ik moet het opgeven.” 

De Zwarte Havik stond op. 

„Het is geen schande, van mij te 
verliezen,” zei hij. „Gij zijt de beste 
speler, die ik in lang ontmoet heb. Als 
ik uw om een gunst mag vragen, 
schenk mij dan dit spel als herinnering 
aan onze ontmoeting.” 

Omar ben Amir zuchtte. „Heer, ze1 
hij, „ik zou het u graag geven, als het 
niet de enige troost van een arm man 
was en bovendiën een erfstuk, dat mij 
zeer dierbaar is, Mijn goede vader 
speelde er reeds mee en ook diens 
vader, Ik bid u, neem deze ring. Ook 
hij zal u deze dag laten onthouden.” 

De Zwarte Havik nam de ring, die 
Omar hem gaf, en schoof hem aan een 
van zijn vingers. 

„Het is goed,” zei hij. 
u op uw reis vergezellen 

„Mogen uw dagen vele zijn,” ant- 
woordde Omar hoffelijk en zo namen 
rovers en beroofden afscheid, 


Moge Allah 


Toen de Zwarte Havik en zijn 
mannen uit het gezicht waren ver- 
dwenen, begon Omar ben Amir zacht 
te lachen. 

„Allah is groot,” antwoordde hij. 
„Hij heeft zijn nederige dienaar het 
weinige, dat deze bezat, niet willen 
ontnemen. Niettemin heeft het weinig 
gescheeld of ik was geruïneerd, acht- 
bare broeder.” 

Sadi el Joessoef keek hem met open 
mond aan, 
laar. de robijnen, heer. De 
Zwarte Havik heeft ze niet gevonden. 
Hebt ge ze dan toch in Basrah achter- 
gelaten 2” 

Omar ben Amir nam de witte koning 
van het bord en draaide er voorzichtig 
het voetstuk af. Drie glanzende 
donkerrode stenen rolden in het zand. 

„Ziehier," zei hij. „De rest zit in de 
andere stukken.” 

Hij borg de juwelen weer mm hun 
schuilplaats en deed het schaakspel in 
de tas. 

„Tegenover de lange geweren van 
zijn vijanden stelt een wijs man de 
spitse dolken van zijn verstand,” zer 
hij. „De Zwarte Havik heeft me mat 
gezet, maar verslagen heeft hij me 
allerminst. Pas nu het spel uit is, blijkt, 
dat ik de winnaar ben,” 
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lijk na te gaan. Tegen de avond komen de 
kraaien namelijk van ver in het cond naar 
een bepaald terrein. Ook drukke troepen 
kauwtjes zijn van de partij. Nu eens zitten 
ze hier, dan weer daar; pas als het hele- 
maal donker is, zoeken ze de echte slaap. 
pleats op. Stil vliegen ze erheen, als op 
een afgesproken teken en plots is het 
basje vol met kraaien. De bonte en zwarte 
maken schorre keelgeluiden en de kauw- 
tjes kakelen honderduit. Telkens wisselt 
een groep van plaats: het duurt lang 
voordat alles rustig is. De volgende 
morgen vroeg, als het nog duister is, 
gean de kraaien alweer op pad en wieken 
naar de polders en velden om hun kostje 
bijeen te scharreien. Op de bodem van 
het slaapbos vinden we dan hun braak- 
proppen: balletjes onverieerbaar voedsel. 
Er zijn schilletjes in van bessen, kerse- 
pitten, zaden, stukjes kaarsvet en schel- 
pengruis, elastiekjes en reepjes fietsband 
hdisschen heelt de kraai het laatste voor 
vlees aangezien. Daar zijn ze namelijk 
verzot op. Als de winter streng is, leven 
ze van de dode watervogels, die ze vinden, 
Of ze eten mee van de brasems cn de 
dikke palingen, die de grote mantel- 
meeuwen van de vissende zaagbekken ge- 
stoien hebben. Overal waar wet te halen 
is, zijn de kraaien van de partij. Toch 
gaat het ook hun met altijd naar den 
vleze Na glasheldere winternachten, als 
de schors van de stammen kraakt door de 
vorst. vinden we altijd enkele kraaien 
goodgevroren op de bodem van het slaap. 
bos. Hun maag had te weinig brandstof 
bevat om de kou te kunnen weerstaan 


net kieine, schrandere kauwtje (toren- 
kraai) heelt een schelms grijs oog en 
satijnglans op de nek. 


De stoere kraaien trekken in losse 


groepen. 


AVONTUUR 


IN-DE“NATUUR 


Tegen het eind van de herlst komt de 


kraaientrek los. De vogels vliegen in 
losse groepen, hoog ol laag, al naar ge, 
versge d. Als ze de wind 

trekken ze zo hoog, dat ze 


2 oog vaak niet te zien zijn 

ge 
kampen, dan wieken ze laag 
ruik makend van ce 
n heuveltjes bieden, Als 
jn, vs dat het 


een kracl 


kraaien op re 
naderen van de win- 


VAL leken NE Drie neven van nagenoeg gelijke grootte. 

ter. Deze bonte kraaien hebben gebroed De paarsglanzende roek met zijn kal 

ter oosten Van!:de,'Elbe-en: ten” noorden, snavelwortel ziet er altijd slordiger uit 
arken. Ten westen van de Elbe De raat is het grootste lid van de fami dan de zwarte en de bonte kraai, die een 
den van Denemarken broeder In onze streken is hij helaas uitgeroeid. eel gladder verenpak hebben. 


n. Uit d 
en dan vreemd 


e twee soorten 
vogels. Een 
hter op rug 

lijk aan 
ortgencot. Cok hun gedrag 
Eieren stelen ze beide even 
han de bonte kraai 


hier wat dat betreft miet veel 


Tr, 


ads aanrichten. Ze voeden zich dan 
met alle mogelijk eetbare “stoften. Ook 
proberen ze het weleens met oneetbare 


waar. In hun slaapbossen ís dat gemakke- 
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Robert de Duivel 


een hertog van Normandië, was 

al van het begin af een deug- 
niet, waarmee niets aan te vangen was 
„Net een duiveltje,” zeiden de mensen, 
die met hem te doen hadden, en zo 
kreeg hij de naum, die hij altijd be- 
houden heeft. Hij was een vreemde 
jongen. Toen hij een jaar of acht was, 
kon hij wel voor twintig doorgaan, 
zo groot en sterk was hij. Álle jongens 
van zijn leeftijd en zijn stand was hij 
dan ook ver de baas en daar hij niets 
liever deed dan vechten en ruzie 
maken, Is het te begrijpen, dat ze 
met hem liever niet te doen wildèn 
hebben. Hoe ouder hij werd, hoe 
meer last men met hem kreeg. Hij 
deed, wat hij wilde, lachte met alle 
vermaningen van zijn ouders en mis 
handelde zijn leermeesters. Alleen in 
alles, wat tot het vak van krijgsman 
behoorde, stelde Robert belang. Geen 
paard was hem te wild; niet één, die 
zó met de wapenen kon omgaan als 
hij; hij droomde van oorlogen, die hij 
later voeren zou. Zo kwam de dag, 
dat hij tot ridder zou worden g; 
slagen. 

Natuurlijk moest dit met veel 
luister geschieden. Alle ridders en 
voorname personen uit zijn rijk en ook 
velen daarbuiten had de hertog van 
Normandië uitgenodigd; prachtige 
feesten, die dagenlang zouden duren, 
werden georganiseerd. 

Tot de feestelijkheden behoorde een 
groot steekspel. Bij zo'n steekspel ging 
het er alleen om te laten zien, wie het 
sterkst en handigst was. De ridders 
vochten dan ook met stompe lansen, 
terwijl de grond van het strijdperk 
met los zand bedekt Maar Robert 
was het er enkel om te doen alles in 
de war te sturen. Hij gedroeg zich als 
een woesteling en meer dan één tegen- 
stander, die tegen hem in het krijt 
trad, liep ernstige verwondingen op 

Robert was nu 
dus ridder. Maar in 
plaats van zich nu 
te beteren, werd 
het met hem steeds 
erger. Voortdurend 
kwamen er klach- 
ten over zijn ruw- 
heid, losbandigheid 
en onrechtvaardig: 
heid; het kwam zó 
ver, dat zijn vader 
zich genoodzaakt 
zag hem gevangen 
te laten nemen, 
Maar nog net op 
tijd nam Robert de 
vluchten nu begon ,„ 


R= de Duivel, een zoon van 


het lieve leven voorgoed. Met een 
bende van allerlei gespuis trok hij zich 
terug in een sterk kasteel en ondernam 
van hieruit strooptochten tot ver in 
de omtrek. Een leger, door zijn vader 
gezonden, kwam hem belegeren, maar 
ijn soldaten, die heel goed wisten, 
ze geen genade te wachten hadden, 
ten zó dapper, dat de belegeraars 
na enige tijd met zware verliezen 
moesten aftrekken. Met zijn woeste 
gezellen overviel hij voortaan dorpen 
en kastelen, plunderde kerken en 
kloosters en sleepte een onmetelijke 
buit naar zijn roofnest. ‘En niemand 
was in staat iets tegen hem uit te 
richten. Eer echter iemand het ver- 
wachtte, zou aan die toestand een 
vinde komen. 

Op zekere dag was Robert op een 

an zijn rooftochten afgedwaald en 
kwam terecht bij een eenzaam gelegen 
kasteel. De poort stond open en hij 
ging binnen. Het kasteel scheen geheel 
verlaten; zeker waren de bewoners uit 
vrees voor de rovers gevlucht. Reeds 
had Robert enige gangen en kamers 
doorlopen zonder iemand te ont- 
moeten, toen hij in een klein vertrek 
een gesluierde vrouw vond. Wie 
beschrijft echter zijn schrik en ver- 
rassing, toen deze vrouw haar sluier 
ophief en hij haar herkende. „ Moeder” 
riep hij uit, „wie zou u hier verwacht 
hebben ?,. 

„Ja, Kobert,' was het antwoord, „ik 
ben het. Ik was hier op bezoek; allen 
zijn gevlucht, maar ik ben gebleven 
om mijn lot af te wachten, Vader is 
van verdriet gestorven; je misdaden 
zijn zonder tal; zet er thans de kroon 
op en dood je moeder.” 

Die woorden trotten Robert zó, dat 
hij in tranen uitbarstte, voor zijn 
moeder op de knieën viel en haar 
vergiffenis vroeg. Toen hij naar zijn 
kasteel terugreed, was hij een ander 
mens geworden 


voc 


„vuur zijn moeder op de knieën viet en haar vergiffenis vroeg. 


Thuisgekomen vertelde hij zijn ge- 
zellen, dat hij zijn moeder ontmoet 
had en nu een ander leven wilde 
beginnen. In het eerst dachten ze, dat 
hij schertste, maar toen ze begrepen, 
dat het ernst was, werden ze woedend, 
scholden hem voor lafaard en verrader 
en wilden hem vermoorden. Maar zó 
geweldig voerde hij zijn zwaard, dat 
hij verscheidene rovers doodde en de 
anderen hun heil zochten in de vlucht. 
Daarna begaf hij zich naar een vroom 
en verstandig kluizenaar, die hem door 
zijn moeder aanbevolen was, en bracht 
enige dagen bij hem door. Die tijd 
gebruikte hij om zijn zaken te regelen. 
De buit in het kasteel moest zoveel 
mogelijk aan de eigenaars worden 
teruggegeven en het overblijvende aan 
goede werken worden besteed. Daarna 
vertrok hij naar Palestina. 

In een boetekleed, barrevoets, onder- 
weg om brood en water bedelend 
en de nachten in de openlucht door- 
brengend, maakte hij de reis en kwam 
in Palestina aan, waar juist de chris- 
tenen met de Turken in oorlog waren. 
Hij dacht, dat hij een verdienstelijk 
werk zou verrichten door hen te 
helpen en bood dus, zonder zijn naam 
te noemen, zijn diensten aan. In een 
grote slag verschafte hij de christenen, 
die op het punt stonden door de over- 
macht verpletterd te worden, door zijn 
beleid en buitengewone dapperheid en 
lichaamskracht de overwinning en 
verdween daarna van het slagveld om 
elke hulde en beloning te ontgaan, 
Na een jaar besloot hij naar Europa 
terug te keren. Hij wilde gaarne weten, 
hoe het in zijn vaderland, dat intussen 
door zijn moeder was bestuurd, gesteld 
was. Hij zou het echter niet weerzien. 
Op de terugreis werd hij te Nicea, een 
stad in Klein-Azië, ziek en stierf. En 
toen daar met de grootst mogelijke 
eenvoud een arme, onbekende pelgrim 
begraven werd, wist niemand, dat 
deze de befaamde Robert de Duivel 
die jarenlang de schrik van 
Normandië was geweest. LT. 
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DE MAN, DIE DE BRIEF VAN DE SECRE WAARHEEN? JOKER WIL ER OOK WEL 
TARESSE VAN DE CONSUL HAD GE- MEER VAN WETEN EN SLUIPT VOOR- 
KREGEN, LOOPT RUSTIG VERDER … ZICHTIG ACHTER HEM AAN, 


NA EVEN OM ZICH HEEN TE HEBBEN GE- 
KEKEN PAKT DE MAN DE BRIEF EN LEEST 
DE INHOUD, GESPANNEN KIJKT JOKER 
Tog. 


STEEDS VERDER GAAT DE MAN DÉ STAD UIT. STEEDS DICHTER WORDEN OOK DE 
BOMEN EN STRUIKEN WAARACHTER JOKER ZICH KAN VERSCHUILEN, TERWIJL HIJ DE 
NIETS VERMOEDENDE MAN VOLGT 


KREUPELHOUT VERDWENEN EN HOE 
JOKER OOK ZOEKT, HIJ KAN GEEN 


SPOOR VAN HEM ONTDEKKEN. 


TERWIJL JOKER IN DIE RICHTING LOOPT, ZIET HIJ TUSSEN DE BOMEN EEN OUD 
VERVALLEN GEBOUWTJE. HET LEEK WEL IETS OP EEN KLEIN GRAFTEMPELTJE.… DE 


EVEN LATER HOORT HIJ EEN ZACHT 
FLUITSIGNAAL KLINKEN. HET 15 DICHT MAN LOOPT JUIST EEN TRAPJE OP, WAAROP DE DEUR OPENGAAT EN HIJ NAAR 
BĲ HEM BINNEN VERDWIJNT, 
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KOST WAT KOST WIL JOKER OOK 
NAAR BINNEN. BENEDEN IS HET TE 
GEVAARLIJK, DAN MAAR DOOR EEN 
RAAM NAAR BINNEN, DENKT HIJ. 


i 


MET BEHULP VAN ZIJN"ZIJDEN SJAAL 
LAAT HIJ ZICH VAN EEN BOOMTAK NAAR 
BENEDEN GLIJDEN, 


ONHOORBAAR 
WRINGT ZICH DOOR HET RAAM EN 
KLIMT GERUISLOOS NAAR BINNEN, 


ZO VERVALLEN AlS HET HUISJE VAN 
BUITEN IS, ZO IS OOK DE VLOER VAN 
HET ZOLDERIJE, VOL GATEN EN 
KIEREN, 


VOORZICHTIG KIJKT JOKER NAAR BENEDEN. ER STAAN DRIE MANNEN, EEN VAN 
HEN PROBEERT DE BRIEF TE LEZEN. WEER HEEFT JOKER GELUK! OP DE TAFEL ACHTER 


DE MANNEN UGT „HET; NIEMAND LET-OP HEW PAKJE DIT MOMENT. 


VOL BELANGSTELLING ZIJN ZE OVER 
DE BRIEF GEBOGEN, DIE ZE JUIST 
HEBBEN ONTVANGEN, 


ZO ZIEN ZE DUS OOK NIET, HOE JOKER 
EEN OMGEBOGEN SPELD AAN EEN 
TOUWTJE NAAR BENEDEN HEEFT LATEN 
ZAKKEN EN 


EA 
AMPER IS HET KOSTBARE PAKJE DOOR 
HET GAT IN HET PLAFOND VERDWENEN, 
OF EEN KREET VAN WOEDE WEERKLINKT, 


HET PAKJE IS VERDWENENI DE EEN 


BESCHULDIGT DE ANDER VAN DE 
L DIEFSTAL 


HARDE SLAGEN VALLEN, VECHTEND 


ROLLEN DE DRIE BANDIETEN OVER DE 
GROND, WAARDOOR il 


ZE NIET HOREN HOE JOKER BOVEN HUN 
HOOFDEN GRINNIKEND MET ZIJN KOST- 


BARE LAST VERDWIJNT … 


ne 
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OPZOEK NAAR 
ERELDDELEN 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Christoffel en Bartolomeo 
Columbus dromen in Genua steeds over de zee. Christoffel is ervan overtuigd 


dat hij Indië kan bereiken door steeds naar het 


esten te varen. Koning Jan 


van Portugal weigert hem te steunen, koning Ferdinand van Spanje eveneens; 
koningin Isabella is echter op zijn hand. Na de verovering van Granada op de 
Moren krijgt Columbus“ drie schepen en wordt benoemd tot kapitein-generaal 
van de expeditie. De Santa Maria, de Pinta en de Nina worden uitgerust in 


Palos; tot de bemanning behoren de Pinzóns, die jaloers op Columbus 
veel moeilijkheden met de ontevreden en bevreesde matroz 


n. Na 


n zij eindelijk 


land, Het is echter een klein eilandje, Columbus wil verder om Indië te bereiken. 
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igenlijk vonden zij voldoende goud 
E om nog hebzuchtiger te worden. 

Vele Indianen droegen kleine 
gouden pinnen door de neus of andere 
sieraden, die van dit gele metaal waren 
gemaakt. De Spanjaarden wezen op 
die kleine stukjes goud en vroegen: 
„Waar? Waar 

De Indianen maakten een hand- 
gebaar naar het zuidwesten. „Cuba, 
zeiden ze. 

Aha, dacht de admiraal, dat is 
natuurlijk het Indiaanse woord voor 
Cipango. We zijn op het goede spoor. 

‘Door een met eilandjes bedekte zee 
leidden de inlanders hen over de ka- 
noroute naar Cuba. De vloot kruiste 
een tijdje voor de kust heen en weer. 
maar vond niets bijzonders. Alleen weer 
diezelfde nieuwsgierige Indianen. M 
hier waren «de dorpen groter; 
boorlingen woonden in hutten 
gedroogde klei en sommigen droegen 
prachtig bewerkte katoenen doeken. 

Columbus fronste zijn voorhovíd 
Er waren hier geen huizen met goude 
daken. Dit kon Japan beslist met zijn 
Misschien hadden de Indianen hem 
verkeerd begrepen en hem regelrecht 
naar het vasteland van Azië geleid. 
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Ja, dat 
China! 

Goed dan, op de terugweg zou hij 
Cipango wel aandoen. Nu moest hij 
de Grote Khan dan maar gaan zoeken 
De Cubanen wezen naar het westen, 
waar zich cen hoge bergketen ver- 
hief. „Cubanacan,” zeiden zij, waar: 
mee zij bedoelden: Midden-Cuba, 
Maar Columbus was ervan overtuigd, 
dat zij de Grote Khan bedoelden. 

Hij stuurde een tolk en cen groep 
manschappen over land met bood: 
schappen voor de Khan. Maar de tolk, 
Louis de Torres, kon zijn kennis niet 
gebruiken. Zij vonden geen Grote 
han, alleen maar een dorp van een 
vijfugtal hutten, omringd door velden, 
waarop zoete aardappelen, mais en 
bonen werden verbouwd. Zij werden 
met grote gastvrijheid en waardigheid 
ontvangen en men nodigde hen uit 
te blijven. Maar zij keerden na enkcle 
dagen teleurgesteld terug. 

Cristoffel Columbus schreed woe- 
lend heen en weer op de brug van 
zijn vlaggeschip. De tijd begon te 
dringen. ‚g zou hij naar Spanje 
moeten terugkeren. Waar waren de 
specerijen en het goud, die hij Fer- 


was het! Zij waren in 
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dinand en Isabella had beloofd? Hij 
kon niet met lege handen teruggaan. 
Zijn manschappen begonnen hem 
achter zijn rug al uit te lachen. 

Hij zwaaide een gouden pin voor 

de ogen van de Indiaanse gidsen. 
„Goud, goud!” riep hij. „Waar is het ? 
Waar komt het vandaan ?”’ 
n van de Indianen scheen iets te 
gaan begrijpen. Zij begrepen elkaar 
trouwens al veel beter. Het was dus 
goud, dat de reizigers zochten! Daar- 
om hadden zij de Indiaanse dorpen 
ondersteboven gekeerd! Wat vreemd, 
dat iemand zoveel waarde kon hechten 
aan dat gele metaal 

Hij knikte en wees naar het zuid. 
westen, „Bohio,” zei hij. Zijn kame- 
raden begrepen het nu ook en wezen 
in dezelfde richting. Sommigen zei- 
den: „„Bohio", maar anderen „Ba- 
beque” 

Van Cuba zette de admiraal koers 
naar Bohio — het Indiaanse woord 
voor wat we nu Haïti noemen. Maar 
tegen die tijd kreeg Martin Pinzón 
het gevoel, dat de-admiraal een fout 
maakte en dat hij het zelf beter 
kon. Hij ergerde zich, dat hij steeds 
zeil moest minderen om niet te ver 
voor de logge Santa Maria te komen. 
Bovendien meende hij, dat in Ba- 
beque en niet in Bohio goud kon wor- 
den gevonden 

Op zekere dag hees hij alle zeilen, 
tiet zich gaan en was spoedig uit het 


„gezicht van de andere scliepen ver: 


dwenen. Columbus huilde bijna van 
woede. Wat moest er gebeuren, als 
een der beide andere schepen verging 


of aan de grond liep? Dan zou hij 
nooit alle mannen op het enige over- 
blijvende schip kunnen bergen. Het 
was zuiver desertie, 

Koppig zette hij door, tot hij ten 
laatste Haiti bereikte. Zou dit het 
land van het goud zijn? Zo niet, hoe 
kon hij de koning en de koningin dan 
een verklaring geven ? 

Hij landde op Haïti en nam het 
prompt voor Spanje in bezit. Aan het 
strand werd hij begroet door een jui- 
chende menigte, aangevoerd door 
een knappe jonge hoofdman. Het 
hart van Columbus begon wild te 
kloppen bij het zien van de zware 
gouden sieraden, die de hoofdman 
droeg. De hutten waren hier groter 


en fraai versierd. Hij wees naar 
de gouden voorwerpen en vroeg: 
„Waar 2 


De hoofdman glimlachte en wees 
achter “zich, Cibao, zei hij, onder 
welke naam het centrale gedeelte van 
Haïti nog steeds bekend is en waar 
zich toen werkelijk goudmijnen be- 
vonden. „Cibao ?”” peinsde Columbus. 
Dat moet dan Cipango zijn! 

Er verscheen een boodschapper van 
de koning, die over dat deel van het 
eiland heerste. Guacanagari nodigde 
Columbus uit bij hem te komen. Ein- 
delijk een echte koning! De Indianen 
verzekerden hem, dat er veel goud in 


Cibao was. Dat was een mooi kerst- 
geschenk. 

Daags voor Kerstmis zeilden de 
beide schepen om de kaap van Haïti 
heen. Columbus wilde de feestdagen 
bij koning Guacanagari doorbrengen. 
Iedereen sliep die nacht, want allen 
waren uitgeput door het dagenlang 
kruisen voor de kusten. Zelfs Juan 
de la Cosa, de officier van de nacht- 
wacht, deed een dutje. Ook de roer- 
ganger was slaperig; hij kon zijn ogen 
bijna niet openhouden. Hij vroeg 
een kajuitsjongen een tijdje het roer 
over te nemen, terwijl hij een ‘slaapje 
deed. Trots nam de jongen de-helm- 
stok over. 

Plotseling klonk er een vreselijk 
gekraak. Het schip sidderde. Alle man- 
nen stroomden het dek op. Maar het 
was al te laat om iets te doen, want 
het schip was op een rif gelopen en 
de scherpe koraal had diepe gaten in 
de bodem geboord. 

Snel bemande men de roeiboot en 
de Nifie zond haar boot, zodat alle 
opvarenden werden gered. Columbus 
was sprakeloos van woede en ver- 
driet. 

De hele kerstdag werd besteed 
aan pogingen de Sania Maria vlot te 
maken en de voorraden van boord 
te halen. De inboorlingen hielpen mee 
met hun ranke kano’s. Met hun hulp 


werd alles wat van waarde was naar 
het eiland overgebracht. 

Columbus wist niet wat hij nu moest 
doen. Hij had slechts de Nifia over 
en dat schip kon niet beide beman- 
ningen opnemen. Het was onmoge- 
lijk het onderzoek voort te zetten. 
Hij schold op Martin Pinzón, zijn 
eigen pech, de slaperige roerganger 
en de onverantwoordelijke Juan de la 
Cosa, 

Koning Guacanagari zond zijn fa- 
milieleden om Columbus te troosten. 
Zij gingen naast hem zitten en ween- 
den met hem mee. Toen kwam koning 
Guacanagari zelf met zijn gevolg. Hij 
was een knappe en trotse vorst met 
een zware gouden keten om zijn hals. 
Die gouden keten was genoeg om de 
tranenvloed van Columbus te stoppen. 

Guacanagari verzocht zijn gast 
zijn verdriet te vergeten. Hij zou hem 
alles geven wat hij wenste. Hij stelde 
de grootste huizen van zijn dorp ter 
beschikking van de verongelukte zee- 
lieden en hij wilde zelfs hutten voor 
hen laten bouwen. Zijn onderdanen 
bewaakten de voorraden van de Santa 
Maria, zodat er niets kon worden ge- 
stolen. 

Hij had gehoord, dat Columbus en 
zijn mannen goud wensten. Zou dit 
hen misschien kunnen troosten? Ja? 
Hij omhelsde de admiraal en beloof- 


Aan het stand werd hij begroet door een juichende menige. 
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de veel goud, zoveel als kon worden 
vervoerd — als hij maar niet meer 
terdrietig was. 

Columbus nodigde de koning aan 
boord van de Nifia uit voor een maal- 
tijd van gezouten vlees en scheeps- 
beschuit. Hij was verrukt over de 
waardigheid van Guacanagari en over 
diens keurige tafelmanieren, die veel 
netter waren dan die van de Spaanse 
adel. Voor de koning icts at, brak hij 
het in stukjes en deelde het uit aan 
zijn gevolg. 

Vervolgens was het de beurt van 

de koning om een groot feest te geven. 
De Spanjaarden aten hun buik rond 
aan zoete aardappelen, kreeft, cas- 
savabrood en geroosterde hagedissen. 
Midden in het festijn kwam de lijfwacht 
van de koning met een vracht aan 
gouden platen en geweldige maskers 
met gouden oren en ogen. 
“Columbus was buiten zichzelf van 
vreugde. Zijn manschappen keken 
dit fraais met wijd open ogen aan. 
Gr acanagari, verheugd, dat zijn gas- 
ten weer gelukkig waren, verzekerde 
hun, dat er nog veel meer goud was 
te halen in de heuvels van Cibao. 

Wat cerst een vreselijk ongeluk 
haù geleken, werd dus een wonderlijk 
geluk. De schipbreuk had hen op de 
kust van Cipango geworpen, dacht 
Columbus. Wel had hij nog geen hui- 
zen met gouden daken gezien, maar 
die konden niet ver weg zijn 

Achteraf was het zinken van de 
Santa Maria een buitenkansje. Hij 
zou hier een nederzetting stichten 
voor de mannen, die niet terug kon- 
den. 

Hij zou een fort houwen en dit 
La Navidad noemen, Veertig mannen 
zouden blijven en goud verzamelen, 
terwijl hij terugzeilde naar Spanje. 

Het moest vlug gebeuren. Hij kon 
zelfs geen tijd verliezen met zoeken 
naar meer goud. Want de onderdanen 
van Guacanagari vertelden, dat zij 
de Pinta aan de kust hadden gezien. 
Columbus moest zich haasten of Mar- 
tin Pinzón zou eerder thuis zijn, alle 
roem ontvangen en allerlei leugens 
over hem vertellen 

Er werd een fort gebouwd van het 
hout en de bouten van de Santa Maria, 
Het kostte hem geen moeite de man- 
nen te vinden, die hier wilden blijven. 
Integendeel, er wilden er veel meer 
blijven dan mogelijk was. Zij droom- 
den allemaal van cen lui leventje, 
terwijl de onderdanen van Guacana- 
gari als maar goud aanvoerden. 

Guacanagari huilde als cen kind, 
toen de admiraal vertrok. Het enige 
wat hem kon troosten was de belofte 
van Columbus spoedig terug te komen, 
be mannen van de kleine Nifa wuif- 
len de vriendelijke bewoners gueden- 
dag en de race begon om Martin Pin- 
zn in te halen. 
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ZEVENTIENDE HOOFDSTUK 
Op weg waar huis. 


Op dezelfde dag, dat zij van Haïti 
vertrokken, meldde de uitkijk, dat de 
Pinta naar hen toe kwam. Beide 
schepen draaiden bij en Martin Pinzón 
kwam aan boord, met zijn broer Fran- 
cisco en zijn neef Diego. Vicente, op- 
gelucht, dat zijn broers veilig waren, 
omhelsde hen. Alle Pinzóns stonden 
nu schouder aan schouder tegenover 
Columbus, 

Het onderhoud was kort en zake- 
lijk, Martin Pinzón en de admiraal 
keken elkaar met een blik vol haat 
aan. Zij wensten elkaar van harte op 
de bodem van de oceaan, maar zij 
wisten, dat het veiliger was in elkaars 
gezelschap naar Spanje terug te reizen, 
Zij hadden elkaar voorlopig nog nodig 
— maar zodra zij in Spanje waren, 
zouden zij hun geschil eens en voor al 
uit de weg ruimen. 

let onderhoud was kort. Met een 
hatelijk lachje om zijn lippen vertrok 
Martin met Francisco en Diego op zijn 
hielen. Zij wuifden Vicente goeden- 
dag; hij bleef immers op de Nina met 
Columbus. Zij zouden die vreemdeling, 
die opschepper wel leren, als ze thuis 
waren 

Martin Pinzón was naar Babeque 
gegaan, maar hij had daar geen goud 
gevonden, Daarna had hij Haïti be- 
reikt, niet ver van de plaats waar 
Columbus schipbreuk had geleden. Hi 
was het binnenland ingetrokken naar 
de heuvels van Cibao, waar hij een 
massa goud had gevonden. 

Beide schepen zeilden naar het 
noordoosten, terug door de golvende 
groene weiden van de Sargasso Zee. 
Ze gingen terug met het grootste aard- 
rijkskundige geheim van alle tijden. 

Het was winter en naarmate zij 
noordelijker kwamen, werd de zee 
ruwer. De wind huilde woest door het 
want en er viel een koude regen. De 
voedselvoorraad raakte op en alle 
matrozen, die konden worden gemist, 
werden voorzien van lijnen en haken 
om vis te vangen. 

Achter hen stak een ijzige winter- 
storm op, waardoor zij snel naar huis 
werden geblazen. Ongeveer een week 
lang schoten zij sneller op dan oort 
tevoren op deze rcis. Hoe koud het 
ook was, de bemanning voelde zich 
opgewekt door de vlotte overtocht. 

Columbus besteedde het grootste 
deel van zijn tijd aan de rapporten 
van de reis. Hij beschreef alles wat hij 
had gezien op zijn gebruikelijke om- 
slachtige manier en hij zag cr niet 
tegenop hier en daar een beetje te 
overdrijven om de koning en de ko- 
ningin te behagen. 

Enkele bijzonderheden liet hij er 
echter uit. Dat waren de afstanden 
die hij had afgelegd en de gevolgde 
route. Hij wilde de enige man blijven, 


die de weg terug kon vinden, want hij 
kende te goed de gewoonten van som- 
mige vorsten. Als hij te veel inlich- 
tingen gaf, kon hij gemakkelijk worden 
vervangen. 

Hij stond op het achterdek met de 
winterstorm in zijn rug en hield zich 
stevig vast, want het schip slingerde 
hevig. Nu tuurde hij naar het oosten, 
naar huis, naar de Oude Wereld. De 
thuisreis heeft altijd al zoveel aan- 
trekkel voor cen zeeman, ma 
niemand zou oort zo worden ontvan- 
gen als hij. Wat zouden Bartolomeo 
en de jonge Diego trots op hem zijn! 

De storm blies harder, De hemel 
werd duister. De zee sloeg steeds hoger 
op. De donkere zee en hemel werden 
af en toe verlicht door bliksemstralen. 
Velen aan boord hadden nog nooit 
zo'n zware storm meegemaakt 

Er moest zeil worden gestreken en 
beide schepen werden met kale mas- 
ten door de storm voortgejaagd. De 
woedende oceaan, door een huilende 
wind opgezweept, wierp de kleine 
karvelen van de ene huizehoge golf 
op de andere. Iet was een wonder, 
dat de beide scheepjes heel bleven. 
De bemanning kon miets anders doen 
dan zich zo stevig mogelijk aan de 
masten en de verschansing vasthouden, 

Op de tweede dag van de storm 
verloor Columbus de Pinta uit het 
oog. Was het schip vergaan ? De Pin- 
zóns hadden het verdiend, dacht de 
admiraal. Maar hoe zou het met hem- 
zelf gaan? Betekende dit het einde 
van alles? Was hij de dood duizend 
maal ontlopen op de Middellandse 
Zee, was hij gered op de Portugese 
kust, had hij zijn leven lang voor cen 
draom gevochten en de overwinning 
behaald om nu midden in de occaan 
ten onder te gaan met het grootste 
nieuws van alle tijden in zijn hart op- 
gesloten ? 

Erger nog — hij zou kunnen v 
gaan en de Pinta kon erdoor komen. 
Hij kon zich al voorstellen hoe Martin 
Pinzón zonder hem in Spanje zou te- 
rugkeren. Wat zou die kerel cen leu- 
gens vertellen! Wat een roem zou 
hij oogsten! En wie zou er dan voor 
Diego zorgen ? 

Hij sloot zich mm zijn hut op, maakte 
enkele vellen perkament op het ta- 
teltje vast en schreef een verklaring 
van zijn ontdekking. Het was zijn 
testament aan de wereld. Het per- 
kament wikkelde hij in oliedoek, deed 
het pakje in een waterdicht tonnetje 
en wierp dit in zee. Er zou dan eens 
een tijd komen, dat de wereld de 
waarheid zou weten. 

Hij was bang. Een van zijn benen 
was bijna onbruikbaar van de reu- 
matiek, opgedaan door de ontberingen 
van de reis. Hij voelde ook zijn leef- 
tijd. En naarmate de storm heviger 
werd, voelde hij zich ouder en meer 
bevreesd. 


Er kwam een roeiboot over van het oorlogsschip. 


Eindelijk, op 17 februari, ontdekte 
men vooruit land. De storm had hen 
naar het eiland Santa Maria van de 
Portugese Azoren gestuwd, Columbus 
wist, dat het riskant was op Portugees 
gebied voet aan wal te zetten, maar 
hij had dringend nieuwe voorraden 
nodig. De Nifa vocht zich een weg 
tussen de verraderlijke klippen door 
en hinkte de haven in. 

Terwijl het schip vers water innam, 
gingen enkele zeelieden de wal op. 
Zij werden gearresteerd door de gcu- 
verneur van het eiland en in de ge- 
vangenis geworpen. De gouverneur 
dacht, dat zij terugkeerden van de 
kusten van Afrika, die de Portugezen 
als hun bezit beschouwden. 

De admiraal was woedend, maar 
bleef wijselijk aan boord, daar hij wist 
dat de gouverneur hem eigenlijk ge- 
vangen wilde nemen. Hij liet weten, 
dat hij met de hele Spaanse vloot zou 
terugkomen en Santa Maria zou ver- 
woesten. Daarna liet de gouverneur 
de matrozen vrij, omdat hij inzag 
dat Columbus tock niet ir de val 
wilde lopen. De Nifa zejïde haastig 
„weg, hoewel er eene niènwe storm 
dreigde. 

Tweehonderdvijftig. v 
den van de Azoven bra 
met orkaankracht los: 

} den in stukken: 
karveel werd sné 
kust van Portugal 

Wanhopig en mei 
flard van een zeil omrfnee te manoeu- 
vreren, vacht de Nije zich weg van 
de verraderlijke kust. Het was on- 

gaan naar Spanje, 


mogelijk En 


} ten noor- 
deze storm 
zeilen wer- 
Si het kleine 
där”de rotsige 
lFeven. 

og slechts cen 


dus zat er niets anders op dan een 
haven in Portugal op te zoeken, 

De Nja liep de haven van Lissabon 
binnen, tot verbazing van het volk 
op de wal, dat nooit had kunnen aan- 
nemen, dat een schip deze storm kon 
overleven. Columbus meerde de Niffa 
vlak onder de dreigende kanonnen 
van een Portugees oorlogsschip. 

Er kwam een roeiboot over van 
het oorlogsschip. Een forse officier 
liep op Columbus toe en eiste, dat hij 
zich bij de kapitein zou melden. Co- 
lumbus keek die officier eens goed 
aan; hij had die man meer gezien. 
was niemand anders dan Bartho- 
lomeus Dias, de man, die om Afrika 
was gevaren. Hij diende nu als eerste 
stuurman op een oorlogsschip. 

Columbus weigerde hooghartig mee 
te gaan, Als de Portugese kapitein, 
Alvaro Damao, hem wenste te spreken, 
dan moest hij zelf maar komen! Hij, 
Christoffel Columbus, was Spanjes 
Admiraal van de Oceaan, de hoogste 
officier van het land, en hij verlangde 
met eerbied te worden behandeld! 

Stomverbaasd keek Dias om zich 
heen. Een Spaanse admiraal in zo'n 
omgeving en op dit kleine karveel! 
Hij schudde ongelovig zijn hoofd. 

Trots overhandigde Columbus hem 
de verklaringen van de koning en 
koningin van Spanje. Terwijl Dias ze 
las, sperde hij zijn ogen steeds wijder 
open. „Bovendien ben ik juist uit het 


westen gekomen,” zei Columbus, „uit . 


Inc aan de andere kant van de 
ocedan” > 

Dias vertrok Haastig. Korte tijd 
daarna verscheen kapitein Damao 


met al zijn officieren, trompetters die 
zich rood bliezen en tamboers die een 
vurige roffel sloegen. Zij kwamen in 
hun beste uniformen hun opwachting 
maken bij de nieuwe Spaanse admiraal. 

Toen kwam er een boodschap van 
de wal. Koning Jan van Portugal had. 
van de aankomst van Columbus ge- 
hoord. Hij beloofde alle herstellingen 
te laten verrichten en de proviand 
ter beschikking te stellen, die Colum- 
‘bus wenste, als de admiraal hem maar 
direct wilde opzoeken. Zelfs vroeg 
hij of Columbus het weekeinde met 
hem wilde doorbrengen. 

Columbus wist niet goed wat hij 
moest doen. Het zou inderdaad wel 
plezierig zijn koning Jan van zijn 
successen te vertellen. Toch zat er een 
gevaar in, want wie weet wat de ko- 
ning hem in zijn afgunst zou doen. 

Maar gevaar of geen gevaar, een 
uitnodiging van de koning kon hij 
niet afslaan. Columbus vertrok dus 
om het weekeinde aan het hof door 
te brengen. Hij trok Lissabon door 
te midden van een menigte, die van 
ontzag was vervuld en zich de ogen 
uitkeek naar de Indianen, die hij had 
meegebracht. Hij passeerde de plaats 
waar hij lange jaren tevoren zijn ge- 
liefde Felipa het eerst had gezien. 
Hij passeerde de zaak, waar hij en 
Bartolomeo zeekaarten hadden ge- 
maakt en verkocht. Het was hem al- 
lemaal bekend. Hij had ervan ge- 
droomd in triomf naar de stad terug 
te keren en nu kwam zijn droom vol- 
ledig uit. 


WORDT VERVOLGD. 
Nr. 45 « 13 


De 
schommel 
hing stil 


Nieuwe Amerikaanse schommel! 
Dat wil zeggen, nieuw in 1895, toen 
deze schommel gelanceerd werd. Het 
schommelen moet een buitengewone 
sensatie geweest zijn. Wij laten even 
een ooggetuige uit dat jaar aan het 
woord. 

„Men komt in een elegant gemeu- 
bileerde salon, waar in het midden 
de kamerschommel hangt (plaats bie- 
dend aan ongeveer twaalf personen). 

De conducteur brengt de schommel 
in lichte beweging en voegt zich daar- 
na bij de andere personen, die reeds 
in de schommel hebben plaatsge- 


nomen. Als door een onzichtbare band 
geduwd, worden de schommelingen 
steeds groter. Hoger en hoger gaat de 
schommel, dames beginnen te gillen.… 
totdat het vreselijke gebeurt; de 
schommel slaat over de kop! Maar 
gelukkig is niemand eruit gevallen, 
iedereen zit nog op zijn plaats! 

De schommel suist weer naar be- 
neden.om opnieuw een salto te maken! 
Dit herhaalt zich nog een paar maal; 
de slachtoffers ondergaan met as- 
grauwe gezichten en beparelde voor- 
hoofden deze allesovertreffende sen- 
satie! De bewegingen worden lang- 


zamer en als de schommel, merk- 
waardig genoeg, op het hoogste punt 
stilhoudt, stapt de conducteur zonder 
aarzelen uit, boven op het plafond! 
Automatisch, duizelig en onpasselijk, 
waggelend op de benen, volgen de 
inzittenden, die nu wel.in de ver- 
onderstelling moeten verkeren, dat zij 
evenals de vliegen de gave hebben ver- 
kregen om tegen het plafond te kunnen 
lopen. 

Niets is echter minder waar, want 
niet de schommel draaide, 
maar de kamer met alles 
wat daarin aanwezig was. 
Het begon met een lang- 
zaam heen en weer be- 
wegen, zodat de inzitten- 
den dachten dat de 
schommel in beweging 
kwam. Daarna ging het 
vlugger en vlugger, hoger 
en hoger. Maar dat is 
slechts schijn. De schom- 
mel bleef gedurende de 
sensatievlucht, behoudens 
een licht gewiebel, stil 
hangen. Meubels, vloer- 
kleed, tafel en lamp, alles 
was muurvast in de kamer 
bevestigd, zodat ze bij 
draaiing van de kamer 
niet naar beneden konden 
vallen, 

De zinsbegoocheling is 
onbeschrijfelijk, de uit- 
werking op de inzitten- 
den is zo frappant dat 
men, zelfs wanneer men 
bekend is met de hocus- 
pocus, zich krampachtig 
aan de schommel vast- 
klemt!” 


De voorloper van 

\ ket moderne 
wandelwagentje 

„Als de voorjaarszon 

alles, wat leeft, naar bui- 
ten lokt,” staat er in een 
blad van ongeveer 1880, 
„dan mogen onze klein- 
sten niet achterblijven. 

- Al gauw wemelt het op 
de wandelwegen en speel- 
plaatsen van de kinder- 
wagens. Hoeveel moeite 
echter het trap af, trap 
op sjouwen van de wagens 


van de dikwijls hoog gelegen woningen 
eplevert, daarvan kunnen de moeders 
én dienstboden u een boekje opendoen. 

“Als kleine verlichting in zulke 
gevallen zouden we nevenstaande 
kinderwagen willen aanbevelen, aan- 
gezien deze heel gemakkelijk samen- 
geklapt en door één persoon vervoerd 
kan worden, 


Het samenklappen gebeurt zo, dat 
het hoofd- en voeteinde elkaar raken, 
zodat een plat pak ontstaat, dat ge- 
makkelijk op de trap gedragen kan 
worden. Het bovenste gedeelte bestaat 
uit stof, die als een hangmat in een 
raamwerk is gespannen en de kleine 
een gemakkelijke ligging geeft; het 
verstelbare schermpje biedt voldoende 
bescherming tegen zon en regen. 

De wagen kan uitgevoerd worden in 
eenvoudig grijs linnen en in elegant 
rood. pluche.” 

Het was geen slecht idee van de 
uitvinder, vele hebberig, nagevolgd; 
tegenwoordig LA wandel. 
wagentjes voor kindereridichtgeklapt 
worden, 


Overbodige uitvinding 


Waarom zouden we het eenvoudig 
doen, als het ook ingewikkeld kan, 
heeft ongetwijfeld de Duitse uitvinder 
gedacht, toen hij in 1885 het „Wijn- 
schenkapparaat'’ uitvond. Hij gaf 
daarmede een goed voorbeeld van een 
absoluut overbodige uitvinding. Het 
toestelletje was wel niet duur, maar 
als iets niet nodig is, is het altijd te 
duur. Bovendien kan men op de 
gewone manier vlugger een glas wijn 
inschenken dan met dit toestelletje. 
En om de zware arbeid van het in- 
schenken te besparen was deze uit- 
vinding ook niet nodig. 


… Een 
wonderlijke 
lekkernij 


Tegen het einde van no- 
vember heerst er onder de 
bewoners van sommige 
eilanden van de Samoa- 
groep grote opwinding. 
De Samoa-eilanden liggen 
ten oosten van Australië 
in de ontzaglijke water- 
vlakte van de Grote of 
Stille Oceaan. Op een be- 
paalde dag in november, 
wanneer het afnemende 
maan is, staan de mannen 
in de donkere nanacht op 
wacht bij de kust; hun 
kano's liggen in de bran- 
ding tussen de riffen ge- 
reed, Zodra de eerste 
zonnestralen uit de hori- 
zon schieten, kan het ge- 
beuren, dat er beroering 
onder de wachtende en 
scherp uitkijkende man- 
nen komt. Opgewonden 
wijzen zij naar de zee, 
die plotseling schijnt te 
gaan koken. Tegelijkertijd 
krijgt het water een groen- 
achtige kleur. De man- 
nen schreeuwen: Pa'lolos | 
Pa'lolos |” en inderdaad, 
wanneer dit vreemde ver- 
schijnsel in de zee zich 
voordoet, zijn de pa'lolos 
gekomen. Een pa'lolo ziet 
er uit als een kleine 
worm, Tijdens het laat- 
ste kwartier van de maan 
gebeurt er met de vreemde 


ze vallen uit 
elkaar in twee stukken, 
die elk hun eigen weg op 
de golven verder gaan. 
Juist In die tijd schijnen 
ze het lekkerst te zijn, 
dat vinden tenminste de 
bewoners van de Samoa- 
eilenden. Wanneer de dier- 
ties in enorme hoeveel 
heden naderen, springen 
de mannen in hun kleine 
kano's en halen met hun 
netten massa's pa'lolos 
binnen: ze peddelen te- 
rug naar het strand en 
koken de wormpjes in 
grote boombladeren, en 
daarna kan het feestmaal 
beginnen. De pa'lolo's zijn 
voor de eilandbewoners 
niet alleen een voedzaam 
eten, maar ook een be- 
geerde lekkernij. 


OP ZEKERE DAG STOND MURAT 
OP EEN HEUVELTOP DOOR 

EEN KIJKER TE TUREN 

NAAR EEN BERGRUG, 

DIE IN HANDEN VAN DE 
OOSTENRIJKERS WAS. 


EEN VAN DE MEEST 
BEKWAME OFFICIËREN 

VAN NAPOLEON WAS 
MAARSCHALK MURAT 

„DE SCHITTERENDE MURAT* 
WERD HIJ GENOEMD, 
OMDAT HIJ SCHITTERDE 

IN DE STRIJD EN. 

GRAAG SCHITTEREND? 
UNIFORMEN DROEG 


TOTDAT HIJ IEMAND ONTDEKTE 
IN EEN PRACHTIGE UNIFORM 

EN MET EEN REUSACHTIGE STEEK 
MET VEREN, 


MURAT LACHTE 
TOEN HIJ MAX ZAG 
DIE HIJ GRAAG 


BRAVO! IK HEB EEN MÓOI 
KARWEITJEI ZIE JE DIE HEUVEL- 
RUG? DAAR LOOPT GRAAF VAN 
ZOLLEN MET EEN ONGELOFELIJK 

MOOIE STEEK. WEET JE WAT 

WIJ SAMEN GAAN DOEN? 


STEEK HALEN. WE ZULLEN 


WIJ GAAN DIE MOOIE 


NIET RUSTEN VOOR IK 
DIE KAN OPZETTEN, 
RAVOL 


EDE VROLIJKE HUZAAR; 


EVEN LATER LIEP DE 
SERGEANT-MAJOOR NAAR 
MAX BRAVO. 


IN DE HOUDING, 
MAARSCHALK MURAT VRAAGT 


NAAR JEL DAT LUIEREN MOET 
MAAR EENS UIT ZIJN! d 


"T ZAL ME BENIEUWEN WAT ER IS 
DE VORIGE KEER DRONGEN WE ZO VER 
IN DE VIJANDELIJKE LINIES DOOR, 

DAT IK EEN WEEK SUF WAS. , 


DAT KAN NIEMAND ANDERS 
ZIJN DAN GRAAF VAN ZOLLEN, 
DE NEEF VAN AARTSHERTOG 
JOZEF VAN OOSTENRIJK. 
HIJ HEEFT DE STEEK OP, 
DIE IK DOLGRAAG ZOU 


WILLEN HEBBEN. 


EEN HALF UUR LATERWAREN 
MAARSCHALK MURATEN MAX BRAVO 
OP WEG DOOR VIJAN(ELIJK 

GEBIED. 


ZE REDEN VOORT TOTDAT ZE UIT DE BOSSEN OP OPEN TERREIN KWAMEN. 


HouD JE SABEL GEREED. MAX, ZE HOORDEN EEN STEM EN METEEN TROK MAX Z'N SABEL! 


MAAR DENK ERAAN, WE KOMEN. 
NIET OM TE VECHTEN, 
MAAR OM EEN STEEK! 


IK HOOP MAAR, 
DAT DE GRAAF ER 
ZO OP GESTELD IS, 

DAT WE ERVOOR 
, MOETEN VECHTEN, 


DE VIJANDELIJKE 
LINIES VOOR 
EEN STEEK. …?, 


ZES OOSTENRIJKERS, DAT IS DRIE 
VOOR IEDER, MAARSCHALK! 


@ var 
er 


ALS ZE DACHTEN, DAT ZE 
TWEE FRANSE HUZAREN KONDEN 
TEGENHOUDEN, DAN HEBBEN 
ZE HET MIS! KOM MEEL 


DE OOSTENRIJKERS DEINSDEN TERUG, 
TOEN MAX EN MURAT MET GETROKKEN 
SABEL OP HEN AFSTORMDEN... 


LANG LEVE DE KEIZER! 
VOLG ME, BRAVO! 


IK VOLG u 
OVERAL 


MURAT, DIE VOOROP REED, 
SPRONG OPEENS IN EEN RIVIERTJE. 
PE IN PLAATS 
% VAN VUUR IS HET NU WATER 
a,'TIS DE KORTSTE WEG. 


AAN DE OVERKANT GEKOMEN REDEN DE BEIDE 
RUITERS BEHOEDZAAM VERDER DOOR STRUIKGEWAS, 
TOTDAT ZE AAN DE VOET VAN DE HEUVELRUG 
KWAMEN. 


BOVEN OP DE HEUVELRUG WAS EEN LANGGEREKTE VLAKTE, 
WAAR TROEPEN OEFENDEN ONDER TOEZICHT VAN 
HUN SERGEANT 


DENK ERAAN, GRAAF VAN ZOLLEN KOMT INSPECTEREN. 
ALS ER IEMAND OOK MAAR EEN VIN VERROERT 
VOOR IK HEM DAT BEVEEL, KRIJGT HIJ TWEE WEKEN 
ARREST OP WATER EN BROOD! 


HIER MOET GRAAF VAN ZOLLEN 
ZIJN! WE ZULLEN DE HELLING 
BEKLIMMEN EN EENS p 

EEN STEEK 
NIET TE 
GELOVEN! 


MAX EN MURAT, VAN ONDER TOT BOVEN 
MET MODDER BEDEKT, KWAMEN NET OP 
DE VLAKTE, TOEN VAN ZOLLEN GING 


INSPECTEREN … 


DAT IS VAN ZOLLEN 
MET ZIJN STEEK 
HAAL DE PAARDEN, BRAVO 
NU KOMEN WIJ 
AAN DE BEURTI 


ER ZIJN ONGEVEER 


TWEEHONDERD OOSTENRIJKERS, 


MAAR WE ZULLEN ONS 
BEST DOEN! 


VAN ZOLLEN BEGON NET MET ZIJN INSPECTIE TOEN MAX EN MURAT 
KWAMEN AANDRAVEN, HUN UNIFORMEN BEDEKT MET EEN 
DIKKE LAAG MODDER 


WAT MOETEN DIE TWEE 
VOGELVERSCHRIKKERS HIER. 


DAT WEET IK NIET, GENERAAL. 

ZE ZULLEN GESTRAFT WORDEN 

VOOR TE LAAT KOMEN EN VOOR 
HUN SMERIGE UNIFORMEN. 


SERGEANT? 


MAX EN MURAT SCHOTEN OP VAN ZOLLEN 
AF EN GREPEN Z'N STEEK. 


DANK U WEL, GRAAF, HIJ ZAL MIJ NOG 
BETER STAAN DAN Ul 
al 
PE 


PE) 
D 
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DE BEIDE HUZAREN REDEN LANGS DE-OOSTENRIJKERS, 
TERWIJL VAN ZOLLEN ZE ACHTERNA SCHREEUWDE. 


HOUD ZE, 
STA DAAR NIET TE KIJKEN, 
GRIJP ZE VAST 


(d MAAK DE MANNEN DACHTEN AAN DE WOORDEN 
den VAN HUN SERGEANT EN DURFDEN GEEN VIN 


TE VERROEREN! 


ZO KWAM DE STEEK VAN 
VAN ZOLLEN IN HET FRANSE KAMP 
HET EERSTE WAT MURAT DEED 
WAS DE VOERING LOSTREKKEN. 


WAAROM GAAT U HEM 
NU KAPOT MAKEN? 


IK HEB GEHOORD, 
DAT VAN ZOLLEN ER ALTIJD 


BELANGRIJKE PAPIEREN INSTOPTE 


KIJK, HIER HEB IK WAT! 


MURAT ZETTE DE STEEK OP Z'N HOOFD if 
EN GAF HET PAPIER AAN MAA hj, 


ALS IK 
DE BELONING 
NIET KRIJG, 
KOM IK TERUG 
OM U TE ZIEN 


HEEN VOLLEDIGE TEKENING VAN DE VIJANDELIJKE 
STELLINGEN! BRENG HEM NAAR DE KEIZER EN ALS 
HIJ JE NIET BELOONT.. DAN EET IK DE STEEK 
MET VEREN EN AL OP! 


GELUKKIG VOOR MURAT, BELOONDE NAPOLEON 
MAY MET TWAALF GOUDSTUKKEN EN EEN 
U VRIENDSCHAPPELIJK TREKJE AAN Z'N-OOR! 


De gierige 
koopman 


gang. De verkopers zaten in hun 
stalletjes en trachtten, luidkeels 
roepend, hun waar aan de man te 
brengen. De klanten liepen kijkend en 
keurend langs de uitgestalde waren 
en bleven hier en daar staan, als ze 
iets zagen dat hun aandacht trok. 
Ezels, met manden beladen, werden 
voortgedreven door hun eigenaars; 
het was een drukte en lawaai, dat 
iemand horen en zien verging. « 
Midden tussen de mensen liep een 
man, die er haveloos en onverzorgd 
uit zag. Toch was hij helemaal niet 
arm, integendeel. Iedereen wist, dat 
Aboe Kasim met zijn handel grote 
schatten had verdiend. Toch vond hij 
het nog niet genoeg en elke dag was 
hij erop uit om nog meer geld te 
verzamelen. Dat deed hij niet altijd 
op een eerlijke manier en het was dan 
ook geen wonder dat Aboe Kasim 
niet bepaald bemind was bij de mensen 
die hem kenden. Hij was zo gierig, dat 
hij zijn kleren droeg, totdat ze hem als 
vodden om het lijf hingen. Wassen 
vond hij zonde, daar zouden ze maar 
van slijten. Aboe Kasim zag er dan 
ook uit om met geen tang aan te 
pakken. In plaats van schoenen droeg 
hij pantoffels, zwaar van de lappen, 
die er waren op gezet. Maar als Aboe 
Kasim op zijn oude sloffen voorbijging, 
weken de mensen uit en groetten hem 


r Bagdad was de markt in volle 


SS 


eerbiedig, „want, zeiden ze „je weet 
nooit, of hij ons geen kwaad kan 
doen.” 

En inderdaad, Aboe Kasim was 
niemand vriendelijk gezind. Hij ging 
naar de merkt om te zien, of hij mis- 
schien een bijzonder koopje kon doen; 
deze keer lukte hem dat al bijzonder 
goed. Helemaal aan het eind van de 
rij stalletjes zat een handelaar in 
reukwerk treurig voor zich uit te 
kijken. 

Mooi, dacht Aboe Kasim, die man 
ziet eruit, of zijn zaken niet al te 
best gaan. Daarvan kan ik profiteren. 
Hij ging naar de handelaar en vroeg 
de prijs van zijn reukflèsjes. 

Alles was werkelijk heel goedkoop, 
want de man had dringend geld nodig. 
Aboe begreep dit wel en maakte 
misbruik van de moeilijke omstandig- 
heden, waarin de ander verkeerde. 

„Slechte waar,"' zei hij, „waardeloze 
rommel. Je mag blij zijn als ik hets 
zaakje wìl meenemen; elke cent die 
ik je geef, is nog te veel.” 

De koopman wist wel beter, maar 
hij moest tot elke prijs zijn waten 
kwijt. Na wat loven en bieden kocht 
Aboe Kasim de héle voorraad voor een 
kleinigheid. Terneergeslagen ging de 
koopman naar huis, terwijl Aboe 
Kasim handenwrijvend verder liep. 

Een eindje verder wist hij bij een 
andere handelaar een tweede partij 
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reukwerk te kopen, al even goedkoop. 


„Het gaat best,’ grinnikte Aboe 
Kasim en hij trok er zich niets van 
aan dat hij twee mensen zo schandelijk 
had behandeld. 

Nu vond hij, dat hij dit voordeeltje 
ook eens vieren moest, en daarom ging 
hij naar het zwembad. Daar was hij 
in geen maanden geweest, want alles, 
wat geld kostte, vermeed hij zoveel 
mogelijk. Nu echter meende hij, dat 
het wel lijden kon. In een der bad- 
hokjes verkleedde hij zich en weldra 
sprong hij in het water. Zijn pan- 
toffels had hij voor de deur van het 
‘hokje neergezet. 

Nu wilde het geval, dat de hoogste 
rechter van de stad juist op dat uur 
óók ging baden. Zijn badhokje lag 
naast dat van Aboe Kasim en ook hij 
zette zijn schoeisel voor de deur. — 

Daar stonden ze naast elkaar: de 
mooie schoenen van de rechter naast 
de opgelapte sloffen van Aboe Kasim. 
Maar dat duurde niet lang. Een klein 
jongetje, dat ook in het water wilde, 
had zo'n haast, dat hij over de pan- 
toffels struikelde en met een plof op - 
de grond viel. Toen hij opstond, lagen 
schoenen en sloffen door elkaar. Het 
jongetje zette ze weer netjes voor de 
deuren, maar per vergissing zette hij 
de pantoffels van Aboe Kasim voor 
het hokje van de rechter, terwijl de 
mooie schoenen voor Aboes hokje 
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kwamen te staan, Vlug liep de jongen 
verder en plonsde pardoes het water in. 

Even later wilde Aboe Kasim zich 
aankleden. Maar hoe verbaasd was hij, 
toen kij zulke mooie schoenen voor 
zijn deur zag staan. 

De een of ander heeft me zeker een 
cadeautje willen geven, dacht hij, en 
hij vond het het beste geen verdere 
navraag te doen. Hij trok de schoenen 
aan, die hem precies pasten, en ging 
er vrolijk mee naar huis. 

De rechter was minder vrolijk, toen 
hij, in plaats van zijn schoenen, een 
paar slofen zag staan, welke hij 
dadelijk herkende. 

„Die zijn van de gierigaard Aboe 
Kasim,” riep hij. „Die heeft mijn 
schoenen gestolen en nu scheept hij 
mij met zijn versleten pantoffels op. 
Maar hij zal er meer van horen. 
Wacht maar!’ 

De volgende dag schrok Aboe 
Kasim geweldig. Een paar politie- 
dienaars kwamen zijn huis binnen en 
namen hem zonder veel omslag mee 
naar het gerechtshof. Daar zat de 
rechter, die hem ernstig aankeek, Aboe 
Kasim werd van diefstal beschuldigd, 
en of hij nu al zei, dat hij de schoenen 
eerlijk gevonden had, het hielp hem 
niemendal. 

„Als je iets vindt, moet je de 
eigenaar opsporen,” voegde de rechter 
hem toe. „Wat denk je wel, dat je 
alles zo maar houden kunt? Je moet 
boete betalen en wees maar blij, dat 
je er hiermee afkomt. Eigenlijk moest 
sik je gevangenisstraf opleggen.” 

/ Toen Aboe Kasim naar huis ging, 
droeg hij zijn eigen oude pantoffels 
onder de arm; zijn geldbeurs was heel 
wat lichter geworden. Dat was iets 


„….dat hij over de pantoffels struikelde en… 


vreselijks voor de gierigaard. Hij was 
zo woedend, dat hij de pantoffels in 
de rivier gooide, „want," zei hij, „die 
pantoffels hebben me al die narigheid 
bezorgd.” 


Een paar dagen gingen voorbij. Aboe 
Kasim had zich getroost door de 
gekochte reukfiesjes uit te stallen op 
een tafel voor zijn deur. Hij rekende 
erop, dat hij alles voor hoge prijs 
zou verkopen. 

Toen hij alles netjes had neergezet, 
zag hij in de verte cen paar mannen 
aankomen. Mooi, dat zijn klanten, 
dacht hij. Maar dat leek er niet erg 
op. Ze kwamen naderbij en keken 
hem woedend aan. Nu zag hij ook 


Zingend door de wereld 


datde een zijn drijf- 
natte oude pantof- 
fels onder de arm 
droeg. 

„Hebben we jou 
daar eindelijk, lelij- 
ke gierigaard, "riep 
de man. „Weet je 
wel, dat je ons erg 
benadeeld hebt? 
Waarom heb jij die 
oude sloffen in de 
rivier gegooid ? Wij 
zijn vissers en toen 
we vanmorgen ons 
net wilden ophalen, 
was het zo zwaar, 
dat we het bijna 
niet naar boven 
konden _ krijgen. 
Jouw pantoffels 
waren erin verward 
geraakt. Wehebben 
het net moeten los- 
scheuren; dat is 
grote schade voor ons en we hebben ér 
heel wat vis bij verloren. We zullen je 
aanklagen bij de rechter. Betalen zul 
jelEn hier heb je je oude rommel 
terug.” 

Met deze woorden smeten ze de 
pantoffels op het uitgéstalde reuk- 
werk, zodat de flesjes braken en het 
kostelijke nat over de straat vloeide. 
Aboe Kasim stampvoette van nijd. 
Wéér hadden die pantoffels hem een 
poets gebakken. Maar nog eer hij de 
rommel had opgeruimd, stonden de 
palitiedienaars al weer voor de deur. 
Aboe Kasim moest voor de rechter 
verschijnen en nog een grotere boete 
betalen dan de eerste keer. 

„Die péhtoffels, die pantoffels,” 


à 


D: Italiaanse tenor Enrico Caruso, 
in 1873 te Napels geboren en 
daar in 1921 overleden, was een van 
's werelds meest vermaarde opera 
zangers. Door zijn tijdgenoten werd hij 
„de zanger met de gouden stem” 
genoemd. Ondanks het feit, dat hij 
slechts achtenveertig jaar is gewor- 
den, heeft hij duizenden operabe- 
zoekers van zijn onbeschrijflijk moor 
gzluid laten genieten. En een groot 
aantal grammofoonplaten heeft boven: 
dien de gouden stem vastgehouden 
De vorderingen der techniek maakten 


het mogelijk de platen, die aanvankelijk het geluid niet geheel tot zijn 
recht deden komen, belangrijk te verbeteren. Naar deze platen is ook 


thans nog véél vraag. 
In zijn jeugd was de beroemde tenor metselaarsknecht. Onder het 


werk zong hij, dat het een lieve lust was. Zijn ongewoon talent werd 
al spoedig ontdekt en hij werd in staat gesteld om te gaan studeren. 


Na enkele jaren van ijverige studie 
werd hij reeds verbonden aan een 
theater te New York. 

Geleidelijk steeg zijn roem tot on- 
gekende hoogte. Hij bereisde de hele 
wereld, overal triomfen vierend. Men 
heeft hem kunnen horen im China, 
Japan, Zuid-Afrika, Egypte, Argen- 
Canada en de Verenigde Staten. 
Hij heeft gezongen in bijna alle lan- 
den van Europa. Caruso was uiterst 
zuinig op zijn stem en bijgevolg ver- 
schrikkelijk bang voor ieder tochtje. 
Eens vertoefde hijsún een restaurant te 
Milaan, toen de kelner een raam 
openzette. Caruso schoot ogenblikke- 
lijk onder de tafel, terwijl hij achter 
zijn servet luidkeels beval: „Raam 
dichtl. …”” 


Hans Schipperus 


Stitt Ee dn 
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kermde Aboe Kasim. „Ze zullen me 
nog tot de bedelstaf brengen. Wat zal 
ik er nu mee doen ? Weet je wat — ik 
begraaf ze in mijn tuin.” 

Zo gezegd, zo gedaan. Diezelíde 
avond stond Aboe Kasim in zijn tuin 
te graven. Een flink diepe kuil maakte 
hij, want hij wilde de pantoffels voor- 
goed kwijt zijn. 

„Hee, wat doe je daar ?” hoorde hij 
imeens een stem. Hij keek op en zag 
het hoofd van zijn buurman boven de 
schutting uit komen. Die buurman had 
het niet erg op Aboe Kasim begrepen 
en nu hij hem zo aan het graven zag, 
vatte hij argwaan op. 

„Jij gaat zeker geld wegstoppen,” 
zei hij, 

Aboe Kasim vertelde, dat hij de 
kuil gegraven had voor zijn oude 
sloffen, maar nu werd het wantrouwen 
van de buurman nog groter. Zonder 
‘verder iets te zeggen, ging hij naar het 
gerechtshof en vertelde daar, dat Aboe 
Kasim zeker weer iemand had afgezet. 
Hij verstopte tenminste een kist vol 
goud in zijn tuin. De rechter ver- 
trouwde het zaakje evenmin als de 
buurman en stuurde voor de derde 
maal de politie naar Aboes deur. 

Jammerend verscheen Aboe weer 
voor de rechter en beweerde bij hoog 
en laag dat zijn buurman gelogen had. 
Hij bezat geen kist met goud en wilde 
alleen maar zijn oude sloffen begraven. 
Maar de rechter geloofde er niets van. 

„Onzin,” sprak hij, „wie begraaft 
nu zijn pantoffels? Het is intussen 
middernacht geworden en je veroor- 
zaakt ons allemaal veel last. Daarvoor 
moet je betalen, en ik zal je nu maar 
eens een flinke boete opleggen, dan 
leer je zulke aardigheden wel af.” 

Aboe Kasim wist geen raad. Ja 
zeker, hij was rijk, maar als het op 
deze manier moest voortgaan, zou zijn 
rijkdom niet lang meer duren. Zuch- 
tend verliet hij het gerechtshof. Die 
ellendige pantoffels ook. Weg met die 
dingen! 

dl 

In die tijd had Bagdad nog open 
riolen. Aboe bedacht zich niet lang, 
maar wierp de pantoffels in een riool, 
terwijl hij tot zichzelf zeide, dat hij de 
akelige dingen nu toch kwijt was. 

Uitgeput ging hij naar bed en sliep 
van vermoeidheid weldra in. 

Hij werd gewekt door een vreselijk 
geschreeuw. Wel honderd mensen 
stonden voor zijn huis en ze riepen 
hem de lelijkste scheldwoorden toe, 
die ze maar bedenken konden. Aboe 
schrok. Hij keek in de straat en toen 
hij zag wat er aan de hand was, schrok 
hij nog erger. Het riool was verstopt 
en het vuile water was over de straat 
en in de huizen wan de mensen ger 
stroomd. Dadelijk had de burge- 
meester werklieden gestuurd om de 
oorzaak vag de verstopping op te 
sporen. En daar stonden ze nu, met 


Aboes pantoffels, die ze uit het riool 
hadden opgediept. 

Nu begon de narigheid pas goed. 
Overal zag Aboe boze gezichten en het 
duurde niet lang, of de politie be- 
moeide zich ermee. Aboe kon zeggen, 
wat hij wilde — het hielp hem niets. 
Alle schade moest hij vergoeden, en 
toen dat gebeurd was, bevatte zijn 
geldkist niet heel veel goudstukken 
meer. Treurig raapte Aboe Kasim de 
pantoffels op. Eerst had hij ze woedend 
in een hoek gesmeten, maar daar 
konden ze toch niet blijven liggen. Hij 
legde ze op het platte dak van zijn 
huis. Daar konden ze drogen in de 
zonneschijn, 

Terwijl hij in zijn tum zat uit te 
rusten van alle beslommefingén, liep 
er iets langs hem heen. Het was de 
jonge hond van de buren. Het diertje 
liep de trap op naar het dak, en daar 
vond hij de pantoffels. Wat cen 
prachtig speelgoed! Hij greep ze beet 
en schudde ze grommend heen en 
weer. Dat duurde zolang, totdat een 
van de pantoffels over de balustrade 
viel. Nieuwsgierig keek het hondje 
naar beneden, cn na liet hij per 
ongeluk ook de andere päntoffel vallen, 
Dat zou niet erg geweest zijn, als niet 
juist de buurvrouw buiten had ge- 
zeten, met hear kleine kindje op 
schoot, om een middagdutje te doen. 


„Hee, wat doe je daar?” hoorde hij ineens een” stem. 


Plof — daar viel de pantoffel op haar 
hoofd, en plof — daar kwam nummer 
twee erachteraan. De vrouw had een 
grote blauwe buil op het voorhoofd 
en het kindje, dät geschrokken was, 
huilde erbarmelijk. 

Woedend kwam de buurman aange- 
lopen. „Wil je mijn vrouw en kind 
kwaad doen?” schreeuwde hij tot 
Aboe Kasim. „Ik zal je leren! Dadelijk 
ga ik naar de rechter om te vertellen, 
wat je nu weer voor onheil hebt 
aangericht.” 

Hij rende zo hard hij lopen kon naar 
het gerechtshof en vertelde het hele 
verhaal. Juist was hij klaar, toen de 
deur openging en Aboe Kasim ver- 
scheen. Onder de ene arm droeg hij 
zijn pantoffels en onder de andere zijn 
haast lege geldkist. 

„Alstublieft,”” zei hij en hij keerde 
de kist om, zodat de goudstukken over 
de tafel rolden. „Dat is alles wat ik 
nog geven kan. Maar nu heb ik ook 
een verzoek: neem mij alstublieft die 
pantoffels af. Die brengen me niets 
dan ongeluk. Mijn geld ben ik kwijt 
en mijn reukfesjes zijn kapot. Eigen- 
lijk heb ik al die narigheid wel ver- 
diend, want al mijn rijkdom had ik op 
een onrechtmatige manier verkregen. 
Nu echter zel ik een ander leven gaarì 
leiden en dat zal wel lukken ook, als 
ik eerst maar van die pantoffels ben 
verlost.” 

Derechter knikte. 

„Dat denk ikook 
wel, Aboe Kasim,” 
zei hij. „Geef mij 
die pantoffels nu 
maar. Ik zal ze dan 
wel verbranden. Ga 
nu maar naar huis, 
en als je ooit weer 
in verleiding komt 
om iemand te be- 
driegen, denk dan 
aan de les, die de 
pantoffels je ge- 
geven hebben.” 

'AbocKasim maak- 
te een buiging en 
vertrok. Van die 
dag af leek het wel 
alsof hij cen ander 
mens _ geworden 
was. Met zijn stad- 
genoten kon hij nu 
goed opschieten en 
het duurde niet 
lang of hij was 
weer een welgesteld 
koopman. 

deur hing 
uithangbord met 
een pantoffel erop. 
Datherinnerdehem 
telkens weer aan 
alles wat hij met 
zijn pantoffels had 
beleefd. 
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IK WILDE, DAT Ik DAVY CROCKET 


WAS, DAN HOEFDE IK NIET NAAR, 
SCHOOL EN KON IK FIJN 
GAAN JAGEN. 


ZEG, BILLIE, WAST NIETL IK GA OP 
JE GAAT TOCH JACHT. MENEER KWEL 
ZEKER NIET NAAR KAN NAAR DE MAAN 
SCHOOL MET DIE LOPEN MET Z'N 
MUTS OP? SCHOOL. 


BILLIE TURF SCHITTERT DOOR 
AFWEZIGHEID. K 
JAN, WEET JIJ WAAR 
HIJ IS? 


IK KLIK LIEVER NIET, 
MAAR. EN 


DUS BIJ IS OP JACHT. 
GAAN JULLIE VERDER 
MET JE LES, 
ÓAk-ZAL IK OOK EENS 
OP JACHT GAAN. 


Hou JE MOND! 
IK WAS NET BEZIG DAT 
VOGELTJE NAAR BENEDEN 
TE KIJKEN, NET 
ALS DAVY 


MENEER KWEL! 


by CROCKET.…… En. 


ZIEZO, MENEER KWEL 
BEN IK KWIJT! 
DAT ZOU DAVY CROCKET 


ME WIET VERBETEREN! 


AU! GA WEG, 
NAAR BEEST! 


VAAR STAAT TURF, 
WAT STAAT HIJ DOM 


IK GA NU 
OP NIEUWE PROOI UIT & 
IN HET BOS! 


0, MENEER, FIJN DAT U MIJN POESJE 
HEBT GEVONDEN! IK BEN MEVROUW 
PLOMPERS-PLOMPERS. KOMT U 
VANAVOND BĲ ME ETEN? 


7 WAT EEN BUITENRANS JE, 
MEVROUW PLOMPERS-PLOMPERS IS BEKEND EV 


OM HAAR HEERLIJKE DINERS! TURF, IK f DE OE HEER ERN 
ZAL JE JE STRAF KWIJTSCHELDEN, ke as EA WEP a 


WAAROM JAAGT EEN TONL HEM MAAR BRENGEN! 
U ZELF NIET WAT? 4 en 


IK VIND HET AS 
OSOMEERLIJKT Me hie 


FN a: 


TRALALA. IK KRIJG VAST 
WEL EEN DIKKE PLAK 
VOOR DE MOEITE!, 


IR ZAL OPA VAN DAM VEILIG WEGBRENGÈN 
SYILAAT HEM MAAR SLAPEN, EN ZIJN CADEAUTJES AANNEMEN, 


IK ZAL MEZELF ” 
VERMOMMEN ALS MISSCHIEN IS 'T ALLEMAAL LEKKERS | 


HONDERD JARIGE 
EN DAN KRIJG IK 
DE CADEAUTJES! 


MENEER KWEL JAN, WE ZULLEN) 


DE TAART DIE U MENEER VAN DAM ERHEENT Jl 
BESTELD HEBT, RIJDEN 
IS ER; IK HEB N 
DE KAARSEN 


PRACHTIG! 
PAS OP UW BAARD, 
MENEER! 


U MOET NIET BÜOS OP HEM ZIJN, MENEER HARTELIJK GELUKGEWENST 
KWEL. KOMT U BINNEN OM DE TAART NOB HONDERD JAAR 
EE OR TE ETEN? ERBIJ! WAT EEN 
HEERLIJKE TAART! Le 


RUIMELTJES ) 
KRUIMELTJES WAT EEN 
voor JOUI 


ir 


3. Eindelijk komen ze aan de kust en ze haasten 

zich naar het strand. „Nog liefhebbers voor 

een tochtje naar de vuurtoren?” roept een 

leuke zeeman en alle vrinderd stappen in zijn 

bootje. „Dat wordt enig,” lacht Dollie, als ze 
instapt 


6 Maar Battv en Blakkie weten raad Ze stap: 
pen door het ondiepe water naar de boot. „Ik 
wist wel. dar wij onmisbaar waren,” hinnikt 
Batty. „Kom mee, Blakkie! Wij zullen ze cen 
voor een met droge voeten aan land zetten.” 
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1 Wat een drukte is er aan het station van 
Speelgoedstad. Dollie Dimpel en Tommie de 
soldaat gaan met hun vrienden een dagje naar 
hetstrand. Het is deze zomer de eerste keer dat 
ze naar zee gaan. Ze zijn er opgewonden van. 


4, Paarden horen niet in zeilbootjes en Batty 

en Blakkie blijven samen op het strand. Ze 

voelen zich wel wat eenzaam. „Ik vind het 

strand toch niet zo leuk als ik me had voor- 

gesteld" zegt Batty en Blakkie ís het met 
hem eens 


7 Batty en Blakkse lopen net zolang op en 

neer totdat iedereen veilig op het strand staat 

„Het spijt me dat jullie zolang op ofts hebt 

moeten wachten.” zegt Tommie. „maar nv gaan 

we sllemaal samen spelen. Dank je wel voor 
Pd 


2. Batty en Blakkie, de beide paarden, gaan 

ook mee en meneer Sein, de stationschef, heeft 

een extra-beestenwagen voor ze aangehaakt 

achter aan de trein. Fuut, fuut, gaat de fuit 
en daar zet de trein zich in beweging. 


5, Het zeilbootje blijft lang weg. Als het eine 
delijk terugkomt, is het eb geworden en de 
boot kan niet dicht bij de steiger komen, 
„Lieve help,” zegt Dollie, „hoe moeten we nu 
aan land komen zonder nat te worden?” 


8 „We spelen dat jij en Blakkie ezeltjes zjn 
en dan gaan wij op jullie rug zitten,” lacht 
Tommie Maar eerst koopt hij voor veder een 
se „Ik heb me vergiet” zert Batey. „ik vind 
het strand toch wet aardig ” En hie likt verrukt 


aan het se + 


ROODJASSEN or AVONTUUR 


DOOR RODERICK L. HAIG-BROWN mi 


KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 

AFGAANDE: Dave Sloanc, wiens vader 

pas is gestorven, verhuist uit de achter- 

búurt van een stad naar Clitheroe, naar 

zijn oom Ken, Deze is in dienst bij de 

Roodjassen, de beroemde Canadese Be- 
reden Politie, 


KN OH OH de OH A kek 


om Ken gaf geen antwoord. Ze 
©) aren aan de rand van de stad 

gekomen en plotseling hield hij 
de wagen stil voor een groot gebouw. 
Met een sprong was hij de wagen uit. 
Dave zag hoe hij aan de deurknop van 
het huis morrelde. Nieuwsgierig volgde 
de jongen de handelingen van zijn oom. 
„Gesloten, mompelde de politieman. 
at is een graanpakhuis, Da Ze 
hebben vergeten het nachtlichtje in 
het kantoor aan te steken. Dat moet 
je ’s nachts a buiten kunnen 
zien. Maar voordeur zit in 
ieder geval goed dicht. 

Voor alle zekerheid scheen oom Ken 
nog even met zijn zaklantaarn naar 
binnen 

„Is dat een graanpakhuis?” vroeg 
U bedoelt, dat ze hier gr: 
len zo opslaan? Maar welke 
halve gare zou hier nou een inbraak 
willen plegen ?”* 

„Dat zou niet de eerste keer zijn,” 
antwoordde oom Ken, terwijl hij zijn 
zaklantaarn weer in zijn zak stak 
„Vergeet niet, dat de handelaren hier 
op het platteland dikwijls veel geld 
im huis hebben om de boeren, die graan 
leveren, te kunnen betalen. En daar 
komen de heren inbrekers graag op af. 


Ik zal toch voor alle zekerheid Dick 
Johnson even opbellen en zeggen dat 
zijn waaklicht uit was, toen we langs 
kwamen." 

Hij stapte weer in de wagen en reed 
verder. 

„Moet u, net als bij ons de gewone 
nachtwakers, hier alle deuren en 
vensters controleren of ze wel goed op 
slot zijn ? Ik dacht, eerlijk gezegd, dat 
de Roodjassen wat belangrijkers 
te doen hadden,’ merkte Dave een 
beetje laatdunkend op. 

„Wij doen hier praktisch alles,” 
antwoordde oom Ken. „Canada is een 
groot en uitgestrekt land. En de politie 
is ervoor om te zorgen dat alles gaat, 
zoals het gaan moet, dat er geen onge- 
regeldheden gebeuren, dat iedereen en 
alles veilig is. Daarom moeten we ook, 
als er maar even aanleiding voor is, 
controleren of deuren van belangrijke 
gebouwen goed gesloten zijn. Kortom, 
we zien erop toe, dat alles op rolletjes 
loopt 
Dave haalde zijn schouders op. Het 
heen niet veel indruk op hem te 
en. Volgens „Rooie Raap” moes- 
ten er nu eenmaal agenten zijn en 
boeven. leder zijn eigen baantje. Als 
er geen inbrekers waren, had de politie 
niets te doen. En als er geen politie 
was, zou er voor een inbreker ook 
maar weinig aan zijn. En wat ze alle- 
maal vertelden over moedige daden 
van de politie. Och, „Rooie Raap” zei 
altijd, dat het niets bijzonders was, 
Zo'n agent werkte net zo goed als 
ieder ander mens. Maar een inbreker, 
die had veel meer moed nodig… 


Deze gedachten speelden Dave door 
het hoofd toen ze langs afgelegen land- 
wegen suisden. Weer kwamen ze in 
cen klein stadje aan. Oom Ken sloeg 
de hoofdstraat in en stopte voor een 
laag gebouw. De letters R.CM.P. 
prijkten boven de deur. 

„Daar zijn we dan,” zei hij. Hij 
gooide het portier open, graaide Daves 
koffer van de achterbank en wenkte 
zijn neefje om ook uit te stappen. 

„Zo, goed aangekomen? Konden 
jullie elkaar direct vinden 2” riep een 
vrouwenstem. 

„Joehoe, hier is ie,” galmde oom 
Ken terug. „Dat is tante Kay, Dave," 
vervolgde hij, toen de jongen voor de 
vrouw stond, die haastig naar buiten 
was komen lopen. Ze zag er een stuk 
jonger uit dan Dave gedacht had. En 
ook aardiger en knapper dan hij zich 
had voorgesteld van de vrouw van een 
politieman. 

‚„Kom toch binnen, Davs zei ze 
hartelijk, terwijl ze allebei zijn handen 
greep, alsof ze hem even tegen zich 
aan wilde drukken. Maar er was iets 
dat haar daarvan weerhield; alsof ze 
voelde, dat ze het beter niet kon doen, 
liet ze Daves handen los en ging hem 
voor naar binnen. „Je hebt er geen 
idee van, hoe we naar vandaag hebben 
uitgezien. Kom eens wat dichter bij 
de lamp en laat me eens kijken hoe je 
er uit ziet.” 

Onthutst over dit moederlijke ont- 
haal kon Dave geen woord uitbrengen. 
Hij kreeg een kleur als vuur, zijn 
handen werden warm en koud, zijn 
keel droog. „Hoe maakt u het?” ze 
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Dave zag hoë hij aan de deurkmop van het huis morrelde. 


hij eindelijk een beetje stuntelig. Hij 
durfde niet goed om zich heen kijken. 
De geur van lekker eten kriebelde in 
zijn neus. Alles bij elkaar kreeg hij een 
prettige indruk. 

„Je hebt natuurlijk razende hon- 
ger,” hoorde hij zijn tante zeggen. 
„Doe je jas uit en schuif maar meteen 
aan tafel. Straks zullen we jou je kamer 
wel wijzen. O.zeg, * wendde zij 
zich tot haar man, „ er zijn twee bood- 
schappen voor je gekon geloof 
niet, dat het iets belangrijks is, Ik heb 
ze opgeschreven. Op je bureau liggen 
de notities. Maar kunnen wel wach- 
ten tot na het eten.’ 

„Ii moet toch eerst even Dick John- 
son opbelle Het 
licht in zijn Berula ut Beginnen 
vast met eten. Ik kom zo.” 
ay plantte Dave, die nog 
steeds wat aarzelend stond te kijken, 
in een stoel en bracht een schaal dam- 
pende aardappelen op tafel, gevolgd 
door een schotel doperwtjes en heerlijk 
geurende varkenslapjes. „Hou je van 
varkensvlees, Davy #”' vroeg ze. 
wil jij wat brood voor ons erbij snij- 
den ? Dat kun je vast wel. Hoe 
reis? Heb je goed gegeten en voldoen- 
de gerust onderweg ? 

„Het was allemaal okay, tante, 
antwoordde Dave. „Ik heb, geloof ik, 
nog nooit zo lekker gegeten als in de 
trein.” 

Hij ging zich wat meer op zijn gemak 
voelen, maar toch bleven dezelfde ge- 
dachten door zijn hoofd spelen. Nu 
was hij zo maar in het huis van een 


agent beland en diens vrouw zette hem 
lekker eten voor zijn neus. Altijd had 
hij het land aan de politie gehad. Na- 
tuurlijk, ze deden je niets, als je zelf 
niets op je kerfstok had. Maar als elke 
gezonde jongen had hij het toch niet 
begrepen op die lui. En nu moest hij er 
dagelijks mee optrekken... 

„Tante? vroeg hij onverwachts, 
„tot hoe laat moet oom Ken eigenlijk 
werken ? Krijgt hij geen vrij om even 
op zijn gemak te eten ? 

Tante Kay glimlachte. „Hij staat 
er hier helemaal alleen voor. Zodoende 
draait hij overal voor op. Op de gekste 
uren van de dag wordt hij soms weg- 
geroepen. Maar dat betekent niet, dat 
hij nooit eens een uurtje vrijaf heeft, 
hoor. Dat zul je wel merken, als je 
hier wat langer bent. 
ging aan tafel zitten en begon 
op te scheppen. 

„Ik denk wel, dat een hoop dingen 
je vreemd zullen lijken in het begin,” 
zei ze. „Het is dan ook een hele over- 
gang na Toronto. Maar laat je er maar 
niet door van de wijs brengen. Je moet 
eens opletten hoe gauw je hier gewend 
bent. Ik was ongeveer net zo oud als 
jij. toen mijn ouders van Winnipeg 
naar een klein dorpje verhuisden. We 
dachten, dat we er nooit van z'n leven 
zouden wennen. Maar het ging alle- 
maal erg gemakkelijk en vlug. Dat zul 
jij ook onderviäden. Je zult verbaasd 
staan, hoe gauw'je alles hier gewoon 
en normaal vindt,” 

„We zullen het hopen,” zei Dave en 
hij keek de gezellige kamer rond. „Het 


ziet er hier wel heel 
anders uit dan bij 
ons in Toronto.” 

Toch kon hij nog 
steeds maar niet 
aan de gedachte 
wennen, dat hij bij 
een echte politie- 
man in huis was. 
Zijn tante deed zo 
haar best om hem 
op zijn gemak te 
stellen, dat hij wel 
iets vriendelijks te- 
rug moest zeggen. 
„Weet u, het is hier 
allemaal heel an- 
ders. Ik heb 't idee, 
dater in een grote 
stad veel meer te 
beleven valt dan 
hier. En ze zeggen 
altijd, dat de men- 
sen op het platte- 
land veel langza- 
mer zijn dan in de 
stad. Is dat werke- 
lijk zo?" 

Tante Kay moest 
lachen om de woor- 
den van Dave. Op 
dat ogenblik kwam 
haar man binnen, 
„Zeg, Ken,” zei ze, „Dave vraagt of 
ze hier niet zo bij de hand en vlug zijn 
als in de grote steden." 

„Och, misschien heeft hij gelijk,” 
zei oom Ken, terwijl hij aan tafel ging 
zitten. „Tenminste als je het met de 
ogen van stadsmensen be Maar 
wacht eerst eens af. Als je hier wat 
langer bent, zul je merken, dat jongens 
van jouw leeftijd zich best weten te 
vermaken.” 

„Nou, waarmee dan bijvoorbeeld 2” 
vroeg Dave. Hij dacht eraan dat hij 
thuis altijd opstraat voetbal speelde 
en diefie-met-verlos en honkbal op het 
open stuk bouwterrein aan het einde 
van de Wedge Straat. En ook wel 
gingen ze er met de hele club op uit 
om vuurtjes te stoken of ander katte- 
kwaad uit te halen, Hij vroeg zich af, 
of dit in cen dorpje allemaal hetzelfde 
zou zijn. 
ommige jongens gaan jagen bij 
de plassen,” zei oom Ken. „De hele 
winter kun je hier schaatsen en hockey 
spelen. ‘In de zomer kun je van alles 
doen wat je maar wilt — vissen en 
zwemmen, kamperen in de omgeving, 
en voetballen, wat meestal 's avonds 
na het eten gebeurt. Ik denk dat je 
het best leuk zult vinden.” 

„Hoe vond je de treinreis, Dave?" 
vroeg tante Kay, „Het is een mooie 
gelegenheid om in korte tijd een hele- 
boel van het Canadese platteland te 
zien. 

„Ja, het is een beetje woest en kaal,” 
vertelde Dave, rst kwamen we 
niets anders tegen dan sneeuw en rot- 


sen en kleine boompjes. Daarna alleen 
maar sneeuw, overal waar je keek. En 
nauwelijks een huis te bekennen. Maar 
de mensen in de trein waren wel aar- 
dig; ik heb me helemaal niet ver- 
veeld.”” 

Ze praatten verder en Dave ver- 
telde het een en ander over de ver- 
schillende mensen die hij in de trein 
had ontmoet en met wie hij had ge- 
sproken. Onder het vertellen vergat 
hij een beetje zijn verlegenheid. Hij 
moest zelf lachen toen hij het had 
over die man met die vreselijk rode 
neus die aldoor maar had zitten niezen. 
En over die oude juffrouw, die elke 
keer bij het eten zo vreselijk had zitten 
zeuren tegen de kelner over de hoge 
prijzen in de restauratiewagen. En 
over dat leuke en knappe meisje, dat 
radiozangeres was; zij had hem op een 
gegeven moment uitgenodigd om met 
haar te ontbijten. Ze wilde niet dat hij 
betaalde; dat vond Dave het aardigste 
van alles. 

Tenslotte vertelde hij over de twee 
mannen, die hij ontmoet had op het 
laatste stukje van de reis. „Ze zagen 
ervuit als dure snuiters,"” zei Dave, 
„echte stadsheren — u weet wel, met 
een sjiek pak aan en zo. Ze zeiden dat 
ze eigenlijk maar gewone handels- 
reizigers waren.’ 

„Wat verkochten ze? vroeg oom 
Ken. 


ou, die ene met dat kleine zwarte 
snorretje — Art McKenzie — han- 


delde inJandbouwwerktuigen. En die 
andere, die zich Joe noemde, zei dat 
hij graan opkocht.” 

„Best mogelij 
. „Maar het is nu niet het jaar- 
getij om landbouwmachines te ver- 
kopen. En ook zal die Joe niet veel 
succes hebben, want op het ogenblik 
is er niet veel graan te koop.” 

„Denkt u nog aan die telefoontjes ?’* 
zei Dave opeens. 

„O ja, ik zal meteen even gaan kij- 
ken. 

Dave bleef met tante Kay alleen 
achter. Gelukkig had hij op het juiste 
moment het gesprek een andere wen- 
ding kunnen geven. Hij had te laat be- 
seft dat hij bij een agent zat en dat hij 
misschien al te veel had gezegd over 
die twee mannen. Hij zou er niet meer 
over praten; niet over het litteken op 
het gezicht van McKenzie en niet over 
de twee vingers aan zijn rechterhand 
of over zijn afkeer van Joe, die een 
leren tas onder zijn jas droeg. 

Zo had „Rooie Raap” het hem ge- 
leerd en daar hielden alle jongens in 
Wedge Straat zich aan. Als een agent 
wat wilde weten, dan moest hij er 
maar achter zien te komen. Dat was 
zijn zaak, en het was niet aan jou om 
het hem te gaan vertellen. 


DERDE HOOFDSTUK 


De eerste tien dagen bij oom Ken 
en tante Kay vlógen om. Dave had 
zich al gauw aangesloten bij een clubje 


* zei oom Ken lang- 


„Kom toch vinnen, Dave,” «et ze hareiijk. 


van vijf jongens en acht meisjes, die 
allen leerlingen waren van de kleine 
school. Er waren niet meer dan'hon- 
derd leerlingen op die school. Dave 
had al ontdekt dat het werk niet 
moeilijk was en dat hij best met de 
jongens kon opschieten. Hij was de 
kleinste van allemaal, maar verreweg 
de vlugste, zowel met zijn armen en 
benen als met zijn verstand. De jon- 
gens vroegen hem alle mogelijke din- 
gen over de stad en luisterden ge- 
spannen als hij hen verhalen vertelde 
over Wedge Straat. Maar er was iets 
dat hem weerhield té veel te vertellen 
over de „acties'’ van „Rooie Raap”' en 
de anderen. Want één- of tweemaal had 
hij zichzelf er al op betrapt, dat hij iets 
wilde zeggen dat niet bestemd was 
voor de oren van deze jongens. Niet, 
dat zij niet aardig waren. Integendeel, 
Dave mocht hen best, zoals hij trou- 
wens de meeste mensen wel mocht die 
hij ontmoette, 

Hij was hen zelfs dankbaar dat zij 
hem onmiddellijk in hun club hadden 
opgenomen, zonder eerst van hem het 
naadje van de kous te willen weten. 
Dat was in Wedge Straat namelijk wél 
gebruikelijk als er een nieuweling in 
de buurt kwam wonen. 

Thuis, bij zijn oom en tante, raakte 
hij al even gauw vertrouwd, hoewel 
hier de tegenstelling met zijn vroegere 
omgeving in Wedge Straat een heel 
stuk groter was dan in de omgang met 
de jongens en meisjes van school. Voor 
het eerst in zijn 
leven had Dave een 
eigen kamertje ge- 
kregen; een kamer- 
tje met een lekker 
bed, een stoel, een 
kleerkast, een was- 
bak en een spiegel. 
Er lag zelfs een 
kleedjeop de grond. 
Hij besloot er erg 
zuinig op te zijn. 

Maar in het be- 
gin, als hij savonds 
de deur op slot had 
gedaan, voelde hij 
zich erg eenzaam, 
maar ook dan vond 
hij nog wel een re- 
den om opgewekt 
te zijn. Hier, tussen 
de vier muren van 
het kamertje, was 
hij immers de baas, 
Hij, Dave Slaone, 
had voor het eerst 
een eigen konink- 
rijkje, dat hij met 
niemand hoefde te 
delen en waar hij 
al zijn geheimen 
kon verbergen. Hij 
gaf enkele van zijn 
eigendommen, die 
hij zorgvuldig in 
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zijn koffer bad ge- 
pakt, een speciaal 
plaatsje in het ka- 
mertje. De cricket- 
handschoen die hij 
van „Rooie Raap” 
had gekregen in 
ruil voor een dolk- 
mes, dat zijn vader 
hem eens had ge- 
geven; een ingelijst 
fotootje van zijn 
moeder; een oude 
wekker, die hem in 
Wedge Straat al- 
tijd met een ruk 
had laten wakker 
schrikken; enkele 
boeken die hij ge- 
kregen had; een 
nieuwe kam en 
borstel, die tante 
Kay voor hem had 
gekocht. 

Al deze dingen 
gaven het kamertje 
een persoonlijk ka- 
rakter; het maakte 
Dave gelukkig. Hij 
zou wel meer din- 
gen hebben willen 
meenemen om ze 
in zijn koninkrijkje 
uit te stallen, maar 
hij bezat er niet 
meer. 

Op school kon 
hij goed opschieten 
met de jongens en 
zelfs met de onder- 
wijzers. Er was trouwens geen enkele 
reden voor om dat niet te doen. Op 
zijn vroegere school, waar bijna alle- 
maal jongens uit Wedge Straat op 
waren, mocht hij de onderwijzers ook 
wel. 

En met jongens zoals bijvoorbeeld 
John Mazek en Dick Farrel en Bill 
Knight was hij mm zijn nieuwe omgeving 
al gauw bevriend. Zij waren eerlijk en 
spontaan en begrepen direct wat je 
bedoelde. Dat was heel anders dan 
vroeger in Wedge Straat, waar je 
nieuweling altijd een beetje gev 
trouwd werd, 

Ook viel het Dave erg mee om goed 
met zijn tante op te schieten, Tante 
Kay was zeer vriendelijk voor hem en 
toonde belangstelling voor zijn doen 
en laten. En ze kon zo hartelijk lachen, 
iets dat Dave nog niet veel in zijn leven 
had meegemaakt. Nee, er was geen 
enkele reden voor hem om niet van 
haar te houden. Ook oom Ken was 
een vriendelijke man en even open- 
hartig als zijn vrouw — maar hij was 
bij de politie. Dave was voor hem 
toch altijd een beetje op zijn hoede en 
durfde hem lang niet alles te vertellen, 
ondanks het feit dat hij zijn oom met 
de dag beter leerde kennen en vriend 
schappelijker met hem omging. Maar 
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n- 


Hier, tussen de vier muren van het kamertje, was hij 


immers de baas. 


in Wedge Straat hadden ze hem ge- 
zegd, dat je nooit te vertrouwelijk 
met een agent moest omgaan en daar 
hield hij zich aan, Want als je te veel 
zei, kon je je cigen vrienden in moet- 
lijkheden brengen. Dave had zo sets 
zelf nog nooit meegemaakt, maar hij 
was overtuigd dat het de juiste manier 
moest zijn om met de politie om te 
gaan. 

Oom Ken voelde deze kloot tussen 
hem en zijn neefje beter dan Dave 
zelf. In het begin was hij er wel een 
beetje verbaasd over. Hij wist dat 
Daves vader altijd veel van huis was 
geweest en dat zijn moeder dikwijls 
ziek was en niet in staat om een gezel- 
lig thuis voor haar zoon te scheppen. 
Maar zij was de zuster van zijn vrouw, 
van tante Kay, en had altijd zoveel 
mogelijk haar best gedaan om Dave 
een goede opvoeding te geven. Helaas 
had ze dat niet altijd gekund en daar- 
om was het zo bitter om Dave te 
moeten zien opgroeien tussen de 
jongens van Wedge Straat, jongens 
zoals „Rooie Raap” en „Lange Leen”, 
die toch niet helemaal brandschoon 
waren 

Oum Ken wist, dat deze mvloed 
met erg deep bij Dave had ingevreten; 
het zou op de duur wel vervagen. 


Maar voor het zover was, zou oom 
Ken zijn neefje moeten nemen, zoals 
hij was 

Ondanks zijn afkeer ervan, toonde 
Dave toch grote belangstelling voor het. 
veelomvattende politiewerk van zijn 
oom. 

Hij mocht vaak zijn vom komen 
helpen in het poltiebureautje, een 
kantoorvertrek aan de voorzijde van 
het huis. Oom Ken liet hem dan alle 
mogelijke dingen zien en gaf op alle 
vragen duidelijk antwoord. 

Het vertrek was vrij groot. Het was 
mn tweeën verdeeld door een toonbank. 
Vóór deze toonbank bevond zich de 
buitendeur, waardoor bezoekers kon- 
den binnenkomen, benevens een kleine 
ruimte met enkele stoelen voor de 
wachtenden, Onder de toonbank wa- 
ren vakken en laden; mm een van die 
vakken — een lang vak juist boven 
de vloer — lag een brancard. 

Achter de toonbank stond een 
bureau met een schrijfmachine, een 
paar stoelen, een kleine stalen brand- 
kast, enkele archiefkasten met cen 
uitgebreid kaartsysteem en een rijtje 
kasten tegen de muur. Op het schrijf- 
bureau stond een telefoon en daarnaast 
op een klein tafeltje een radiotelefoon, 
die onopboudelijk aan het brommen 
en het zoemen was en waaruit af en 
toe een mannenstem opklonk. In de 
muur tegenover de ramen bevond zich 
een zware deur die torgang gaf tot de 
gevangenis. Deze bestond uit twee 
cellen met een getraliede deur ervoor 
en een dubbele krib erin. Dave was er 
verscheidene malen in geweest, een 
p keer zelis om eten te brengen 
aan mannen, die zaterdagsavonds 
waren opgesloten en die 's maandags 
voor de rechter moesten verschijnen. 
Hij had het helemaal niet begrepen 
op deze cellen, waar het kil en duister 
was en die maar één klein getralied 
raampje hadden, hoog in de muur, 
om het daglicht naar binnen te 
laten. 


Op een winderige namiddag kwam 
Dave vroeg thuis van school. Het was 
geen weer om met zijn vriendjes op 
stap te gaan. Toen hij langs het 
kantoor van oom Ken liep, hoorde hij 
dat er op de schrijfmachine getypt 
werd, 

Hij had huiswerk te maken, maar 
omdat hij toch vroeg was thuisgeko- 
men, kon dat wel even wachten. Hij 
ging het kantoor binnen, 

Oom Ken keek op en begroette hem 
joviaal. „Hallo, Dave! Hoe was het 
vandaag op school ?* 
„Best, hoor”’, zet 
lijk niks aan. Als 
let.” 

Hij liep door het vertrek en opende 
de kast, die hem altijd erg had aan- 
getrokken 
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In deze recht- 
hoek heb je van 
boven naar beneden 
negen woorden in 
te vullen volgens 
onderstaande om- 
schrijvingen. Als je 
klaar bent en de 
goede woorden ge- 
kozen hebt, krijg je 
in de cirkeltjes van 
links naar rechts 
een korte spreuk te 
lezen. 


L. Meubel, waaromheen meestal stoe- 
Ien staan 

2. Gevaarlijk, gestreept roofdier 

3. Leren zitplaats op een paard 

4. Al je tanden en kiezen in één woord 


OPLOSSING 
VAN DE PUZZELS 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Spreekwoordraadsel 


MEN VANGT M 
EERVLIEGEN 
METHONIN G 
DANMETAZIJN 


De gevraagde woorden waren: 
1 Meer; 2 N.V.; 3 Vla; 4 Met; 
5. Ing.; 6 Made; 7 Hem; 8 Nota; 
9 Net; 10 Zingen; 11 Nijg. 


Hoeveel punten haal je? 


Christiaan Huygens, Hugo de 
Groot, Johan de Witt, Maarten 
van Rossum en Wolfgang Ama- 
deus Mozart leefden vóór 1800; 
Albert Einstein, David Living- 
stone, Anthony Fokker, Henry 
Ford en Admiraal Byrd ná 1800. 


Tovervlechtwerk 


A 


A 


ZEANPORE 
Zu a 
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VAE oprsElr 


5. Kerstboomlichtje 

6. Graansoort, waarvan donker brood 
gebakken wordt 

7. Tegenovergestelde van smal 

8. Voedingsmiddel, dat de slager ver- 
koopt 

9. Behoefte aan drinken 


RAADSELS 


1. Meisjesspeelgoed + pers. voor- 
naamwoord + oud muziekinstru- 
ment — boomsoort 

2. Ouderwetse meisjesnaam + bìn- 
nenste harde deel van een vrucht + 
glibberige vis = grote som geld 

3. Aardewerk + melkspijs + be- 
woner van Ierland = karton 


WELKE 
DIEREN ZIJN HET? 


In onze taal zijn heel wat uit- 
drukkingen en zegswijzen, waarin de 
gedragingen van mensen vergeleken 
worden met die van dieren, Hier is 
een voorbeeld. Als iemand uit angst 
wegloopt, dan zegt men wel, dat hij 
het HAZEpad kiest. 5 

Hieronder staan nog enkele van die 
uitdrukkingen. Nu moeten jullie pro- 
beren uit te vinden welke diere- 
namen ingevuld moeten worden. Elke 
stip is een letter. 

L, Iemand, die lomp en onbeleefd is, 
noemt men een ongelikte … 

2. Als men iets (meestal lelijks) doet, 
dat niemand te weten kan komen, 
dan zegt men, dat er geen … naar 
kraait. 

3. Als bij een sportwedstrijd de ene 
partij veel en veel sterker is dan de 
andere, dan noemt men dat een 
spelletje van … en … 


VISITEKAARTJE 


E. CH. AAL 
GOOR 


Welk beroep heeft deze meneer ? 


ZOEKPUZZEL 


Deze 12 tekeningetjes stellen allemaal éen bepaald woord voor. Elk woord 
op de linkerhelft heeft op de rechterhelft een woord, dat erbij hoort. En 


nu is de opgave, 
dat je die woord- 
paren bij elkaar 
zoekt. Je begint met 
HAAR en het enige 
woord, dat erbij 
past, is STRIK. Je 
krijgt dus HAAR- 
STRIK. En zo ga je 
door tot je alle 
woorden gevonden 
hebt. Als je ze dan 
volgensdenummers 
onder elkaar zet, 
vormen de eerste 
letters van de woor- 
den in de tweede rij 
de naam van een 
plek, waar je in de 
zomer graag speelt, 


NOU EN OF. HIJ KOMT 

ALTIJD BĲ ME TERUG. 
MEET JE WAT 

JIJ NEEMT HEM MEE 


HOE VIND JE 
MIJN POSTOUIF 7 


GEWELDIG, JÔ. 
KUN JE HEM 
BOODSCHAPPEN 
LATEN DOEN? 


HIJ KOMT TOCH VAN- 
A ZELF WEER BĲ MIJ. 


FANTASTISCH. 
DAT DOEN WE, ZEG. 
IK ZAL VIJF MINUTEN 


eh PETER 


IK WIST WEL, 
DAT JE e£ ZOU 


SU 
De gt 
tse 


WACHTEN, DAN BEN EE ; 
JE WEL THUIS KA) ner Banse 


A 
0 


E WEET DE WEG 
HEt 


MOET JIJ WAT AAN ZIJN HEBT U MISSCHIEN 
POOTJES BEVESTIGEN. SS] [LETS LEKKERS MOEDER? 
5 DAN LAAT IK (lET DOOR 
DE DUIF NAAR DE 
DIKKE BRENGEN. 


DAG, PETER, 
NETJES DE KOEKJES 
NAAR HET BAASJE 
BRENGEN. HOOR. 


5 DE JONGEN 
IS NOG STEEDS BEWUSTELOOS; ER 15 
GEEN REDDINGSMATERIAAL AAN BOORD! 
ER ZIT NIETS ANDERS OP, WE MOETEN 
HET WATER IN! 


MET GEWELD STROOMT 
HET ZEEWATER DE BESCHADIGDE 
ONTSNAPPINGSBOOT BINNEN... 


TREVON!! 
KUN JE ME VERSTAAN? II 
WE MOETEN ZWEMMEN LL! 


MET VEEL 
MOEITE SLAAGT 
OLAF ER IN EEN 
LUIK TE OPENEN. 
HIJ OUWT 
TREVON IN HET 
KOUDE WATER 
EN VOLGT 

DAN ZELE. 


ee 
aa , 7 

j sr 
We a bn E 

TREVON KOMT NU WEER SPOEDIG BĲ, 


BEIDEN ZWEMMEN SNEL WEG VAN 'T ZINKENDE 
RUIMTESCHEEPJE.. 


OLAF LE KIJKE 
HET VERSLAG BEVAT, DAT OLAF EEN EILAND! 
HONDERDOERTIG JAAR GELEDEN HEEFT 
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